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ANALYSIS

1r

	1)
	pinq
	n[q
	xunq
	mE[q
	fo[q
	mE[q
	huM
	kU

	
	[1r1] pin
	n(a)ng
	khun
	miung
	phong
	miung
	huM
	kU

	
	pin
	nang
	khun
	mvng
	phong
	mvng
	hum
	ku

	
	be
	like
	prince
	country
	minister
	country
	gather
	all


	
	pEnq
	/
	
	
	
	

	
	piun
	
	
	
	
	

	
	pvn
	
	
	
	
	

	
	everywhere
	
	
	
	
	


‘Like this, the princes and ministers of every country gathered together.’
	2)
	mI
	t[q
	eha
	ru[q
	fa
	s[q b[q
	/

	
	mI
	t(a)ng
	hO
	rung
	[1r2]phA
	s(a)ng b(a)ng
	

	
	mi
	tang
	ho
	rung
	pha
	sang bang
	

	
	have
	with
	palace
	throne
	king
	express-bright
	


‘With the king of the bright throned palace.’
Notes:
Chaichuen pointed out that sang bang modifies ho.

	3)
	el]
	nU
	pj
	siNq
	lunq
	konq xM

	
	lE
	nU
	pai
	siny
	lun
	kon khaM

	
	le
	nu
	pai
	sen
	lun
	kon kham

	
	look
	look
	male elephant
	lakh
	excess
	horse


	
	lU
	Anq
	/
	
	
	
	

	
	lU
	?(a)n
	
	
	
	
	

	
	lu
	an
	
	
	
	
	

	
	excess
	count
	
	
	
	
	


‘Looked out at more than one lakh male elephants and horses that cannot be counted.’ 

Notes:
The word for horse is ma kon kham

The phrase lu an is read as lv an ‘excess count’, meaning ‘uncountable’
	4)
	kU
	bnq
	nM
	ko[q
	pj
	ety]
	xM q

	
	kU
	[1r3]?(a)n
	naM
	kong
	pai
	te jv
	khaM

	
	ku
	an
	nam
	kong
	pai
	te jav
	kham

	
	all
	clf.gen
	many
	pile
	lined up
	true.finish
	gold


	
	h;
	/
	
	
	
	
	
	

	
	ha
	
	
	
	
	
	
	

	
	vi
	
	
	
	
	
	
	

	
	voc
	
	
	
	
	
	
	


‘All were lined up in order, truly, oh golden one!’
Notes:
In this line, kham may refer to the king

	5)
	el]
	nU
	yI
	[iunq
	yI
	xM
	t[q
	k[q

	
	lE
	nU
	jI
	ngiun
	jI
	khaM
	t(a)ng
	k(a)ng

	
	le
	nu
	ji
	ngvn
	ji
	kham
	tang
	kang

	
	look
	look
	granary
	silver
	granary
	gold
	set up
	middle


	
	mE[q
	ec]
	niNq
	/
	
	

	
	[1r4]miung
	chE
	niny
	
	
	

	
	mvng
	che
	nen
	
	
	

	
	country
	city
	crowded
	
	
	


‘Looked out at the treasuries of gold and silver, set up in the middle of the country in the crowded city.’ 

	6)
	xoM
	lnq
	eha
	lEw
	yI
	n[q
	fo;
	lnq
	/

	
	khoM
	l(a)n
	hO
	liuw
	jI
	n(a)ng
	phwa
	l(a)n
	

	
	kham
	lan
	ho
	lv
	ji
	nang
	pha
	lan
	

	
	word
	shoot out
	palace
	spread fame
	granary
	as
	sky
	fall
	


‘The fame of the palace and granary spread out like the thunder.’
Notes:
Shan lnqG break down.

	7)
	xUsi[q
	bU
	n[q
	fa
	eka
	bunq
	eha

	
	khU sing
	[1r5]bU
	n(a)ng
	phA
	ko
	bun
	hO

	
	khu sing
	bu
	nang
	pha
	ko
	bun
	ho

	
	royal property
	group
	lady
	sky
	link
	joy
	palace


	
	xM
	AU
	ruw
	/
	
	

	
	khaM
	?U
	ruw
	
	
	

	
	kham
	u
	ru
	
	
	

	
	gold
	power
	bright
	
	
	


‘The Queen and all the royal property is the joy of the bright power of the golden palace.’
Notes:
The phrase ho kham u rv refers to the king.


Chaichuen felt that bun could be read as ‘glory’, in which case the translation would be ‘The Queen and all the royal property is the glory of the bright power of the golden palace.’

	8)
	eta lkq
	bw
	mI
	f;

	
	tO l(a)k
	b(a)w
	mI
	pha

	
	to lak
	bau
	mi
	pha

	
	but
	neg
	have
	king


1v

	
	sE MM
	epa
	/
	
	
	

	
	[1v1]siuM
	pO
	
	
	
	

	
	svp
	po
	
	
	
	

	
	succeed
	father
	
	
	
	


‘But there was no successor to the king.’
Notes:
Chaichuen proposed that the first word of 1v1 be read as svp. In other words that the the king has many things, but he does not have a successor.
	9)
	cw
	xja
	eka
	nonq
	xEnq
	vuNq
	cw
	si[q
	/

	
	ch(a)w
	khai A
	kO
	non
	khiun
	thuny
	ch(a)w
	sing
	

	
	chau
	khai pha
	ko
	non
	khvn
	thui
	chau
	sing
	

	
	resp
	king
	link
	sleep
	night
	restless
	breath
	diamond
	


‘The king then slept restlessly, out of his royal breath.’
Notes:
The word sing, ‘diamond’ refers the king.

	10)
	lukq
	cw
	h]
	pj
	rikq
	t[q
	ema

	
	luk
	ch(a)w
	hv
	pai
	[1v2]rik
	t(a)ng
	mO

	
	luk
	chau
	hav
	pai
	rik
	tang
	mo

	
	wake
	morning
	give
	go
	call
	with
	learned


	
	s[q fa
	m;
	po[q
	/
	
	

	
	s(a)ng pha
	ma
	pong
	
	
	

	
	sang pha
	ma
	pong
	
	
	

	
	title
	come
	take care
	
	
	


‘When he woke in the morning, he made someone go and call the Mo Sang Pha to come and take care of this.’
Notes:
mo sang pha ‘officer of God’, a term of rank for mo.

	11)
	ema
	s[q fa
	xEnq
	mEw
	eha

	
	mO
	s(a)ng pha
	khiun
	miuw
	eha

	
	mo
	sang pha
	khvn
	mv
	ho

	
	learned
	title
	go up
	go
	palace


	
	ema
	s[q fa
	eka
	kI]
	fEnq
	cI
	dU

	
	[1v3]mO
	s(a)ng pha
	kO
	kIv
	phiun
	chI
	dU

	
	mo
	sang pha
	ko
	kri
	phvn
	chi
	du

	
	learned
	title
	link
	open
	book
	paper
	look


	
	lj
	/
	
	
	

	
	lai
	
	
	
	

	
	lai
	
	
	
	

	
	pattern
	
	
	
	


‘The mo sangpha went up to the palace, the mo sangpha opened the paper book and looked at the technique.’
Notes:
This refers to the method of solving the problem of the king’s childlessness.

	12)
	ema
	s[q
	eka
	moM q M q
	tI
	t[q

	
	mO
	s(a)ng
	kO
	mom mom
	tI
	[1v4]t(a)ng

	
	mo
	sang pha
	ko
	mom mom
	ti
	tang

	
	learned
	title
	link
	discuss
	place
	with


	
	fa
	bokq
	h]
	/
	

	
	phA
	bok
	hv
	
	

	
	pha
	bok
	hav
	
	

	
	king
	tell
	give
	
	


‘The mo sangpha discussed with the king and told him.’
	13)
	nj
	t[q
	xu[q
	nEw
	fa
	pu[q
	lukq
	ety]

	
	nai
	t(a)ng
	khung
	niuw
	phA
	pung
	luk
	te jv

	
	nai
	tang
	khung
	nv
	pha
	pung
	luk
	te jav

	
	get
	with
	level
	up
	sky
	lay down
	child
	true-finish


	
	xinq
	mE[q
	h;
	/
	
	

	
	khun
	[1v5]miung
	ha
	
	
	

	
	khun
	mvng
	vi
	
	
	

	
	prince
	county
	voc
	
	
	


‘To get the heaven to lay down a son, oh Lord of the country!.’
	14)
	bnq
	dI
	bU
	n[q
	fa
	eka
	n[q
	pinq

	
	b(a)n
	nI
	bU
	n(a)ng
	phA
	kO
	n(a)ng
	pin

	
	ban
	ni
	bu
	nang
	pha
	ko
	nang
	pin

	
	day
	this
	group
	lady
	sky
	link
	sit
	be


	
	y[q
	/
	
	
	
	
	
	

	
	j(a)ng
	
	
	
	
	
	
	

	
	jang
	
	
	
	
	
	
	

	
	row
	
	
	
	
	
	
	


‘On this day, the Queen and her group were sitting in a row.’
Notes:
Shan ygqH ‘row of things’
	15)
	ema
	s[q

	
	mO
	s(a)ng

	
	mo
	sang

	
	learned
	title


2r

	
	fa
	en]
	pE[q
	ema
	mE[q
	eka
	ba
	k;nj
	/

	
	[2r1]phA
	nE
	piung
	mO
	miung
	kO
	mA
	ka nai
	

	
	pha
	ne
	pvng
	mo
	mvng
	ko
	ma
	ka nai
	

	
	sky
	show
	system
	learned
	county
	link
	say
	only
	


‘The Mo Sangpha showed only the method of the pandits’
	16)
	lukq
	cw
	bnq n
	nj
	bU
	n[q

	
	luk
	c(a)w
	ban
	nai
	bU
	[2r2]n(a)ng

	
	luk
	chau
	ban
	nai
	bu
	nang

	
	wake up
	morning
	day
	this
	group
	lady


	
	foa
	eka
	n[q
	pEnq
	y[M q
	/
	

	
	phoA
	kO
	n(a)ng
	piun
	j(a)ng
	
	

	
	pha
	ko
	nang
	pin
	jang
	
	

	
	sky
	link
	sit
	be
	row
	
	


‘In the morning on this day, the Queen and her group are sitting in a row.’
Notes:
This seems to be the words of the Mo Sang Pha.
	17)
	xM
	rotq
	fa
	pitq
	mEnq
	bw
	mj
	c ...
	/

	
	khaM
	rot
	phA
	pit
	miun
	b(a)w
	mai
	c<au>
	

	
	kham
	rot
	pha
	pit
	mvn
	bau
	mai
	chau
	

	
	gold
	arrive
	sky
	throw away
	like
	neg
	burn
	mind
	


‘The golden one who reached the sky abandoned himself without worry.’
Notes:
Kham Rot Pha refers to the king.

In this context mai cau means ‘be distressed or angry.’ Only the initial consonant of the word cau is visible on the manuscript.
	18)
	sM
	sI
	kRI A;;
	NuM
	xU
	sI
	fRnq
	kM
	/

	
	[2r3]saM
	sI
	krI ?a a
	nyuM
	khU
	sI
	phr(a)n
	kaM
	

	
	sam
	si
	kri a a
	nyum
	khu
	si
	phran
	kam
	

	
	three
	four
	onom-laughter
	smile
	laugh
	seq
	teeth
	brown
	


‘He smiled and laughed kri a a three or four times with his brown teeth.’
Notes:
His teeth would be brown because he eats betel nut.

	19)
	pu[q
	t[q
	mkq
	exa
	xM
	k;
	coj
	/

	
	pung
	t(a)ng
	m(a)k
	khO
	kham
	ka
	choi
	

	
	pung
	tang
	mak
	kho
	kham
	ka
	choi
	

	
	send
	with
	fruit
	type of plum
	gold
	go
	help
	


‘And sent a golden plum to go and help her.’
	20)
	nj
	t[q
	n[q
	mE[q
	konq
	xoM
	ni[q
	kEnq

	
	[2r4]nai
	t(a)ng
	n(a)ng
	miung
	kon
	khoM
	ning
	kiun

	
	nai
	tang
	nang
	mvng
	kon
	kham
	ning
	kvn

	
	get
	with
	lady
	country
	lump
	gold
	red
	swallow


	
	k;
	/
	
	
	
	
	
	

	
	ka
	
	
	
	
	
	
	

	
	ka
	
	
	
	
	
	
	

	
	GO
	
	
	
	
	
	
	


‘And then, the queen swallowed that golden red lump.’
Notes:
This means that the advice of the Mo Sang Pha is that the queen eat a golden plum and then she will be with child.

	21)
	tEnq lEnq
	yU
	mEw
	poj
	yU
	bnq
	/

	
	tiun liun
	jU
	miuw
	[2r5]poi
	jU
	b(a)n
	

	
	tvn lvn
	ju
	mv
	poi
	ju
	ban
	

	
	after that
	stay
	time
	release
	stay
	day
	


‘After that, a long time passed.’
Notes:
Medini suggested that the phrase tvn lvn meant ‘after that.’ Compare Shan tãnqlãnq:

The phrase yu mv poi yu ban means ‘a long time passed away.’
	22)
	bo]
	fa
	nj
	lj
	niunq
	poj
	vunq
	/

	
	bov
	phA
	nai
	lai
	niun
	poi
	thun
	

	
	bau
	pha
	nai
	lai
	nvn
	poi
	thun
	

	
	neg
	cease
	get
	many
	month
	but
	reach maturity
	


‘When (the pregnancy) had not yet ceased, when many months had gone, then she reached the end of the pregnancy.’
	23)
	bnq
	nI
	cw
	c[q
	Aokq

	
	b(a)n
	nI
	ch(a)w
	ch(a)ng
	?ok

	
	ban
	ni
	chau
	chang
	ok

	
	day
	good
	resp
	then
	come out


2v

	
	to[q
	em]
	pinq
	kunq
	/
	

	
	[2v1]tong
	me
	pin
	kun
	
	

	
	tong
	me
	pin
	kun
	
	

	
	stomach
	mother
	be
	person
	
	


‘On this good day, then, he would then come out of the stomach of the mother and became a person.’
Notes:
Chaichuen pointed out that this was a very polite way of saying that the child was born

	24)
	xi[q
	xunq
	x]
	esa epa
	n[q
	pi[q
	/

	
	khing
	khun
	khv
	sO pO
	n(a)ng
	ping
	

	
	khing
	khun
	khav
	so po
	nang
	ping
	

	
	body
	prince
	white
	express-intense white
	as
	flour
	


‘The body of the prince intense white as flour.’
	25)
	so[q
	et
	mnq
	b[q
	fo;
	cM
	y]
	/

	
	song
	tO
	[2v2]m(a)n
	b(a)ng
	phoa
	chaM
	jv
	

	
	song
	to
	man
	bang
	pha
	cham
	jav
	

	
	bright
	against
	sun
	area
	sky
	nfin
	finish
	


‘It was white against the sunshine.’
	26)
	Anq
	n[q
	pEkq
	konq
	xM
	cM
	lokq

	
	?(a)n
	n(a)ng
	piuk
	kon
	khaM
	chaM
	lok

	
	an
	nang
	pvk
	kon
	kham
	cham
	lok

	
	clf.gen
	like
	bark
	lump
	gold
	nfin
	change into


	
	pinq
	m;
	/
	
	

	
	pin
	ma
	
	
	

	
	pin
	ma
	
	
	

	
	be
	horse
	
	
	


‘Like this, the shell of the golden lump (the prince) transformed into a horse.’ 

Notes:
The phrase pvk kon kham is a metaphor, euphemism for the placenta. The word kon refers to the child.


The correct word for ‘afterbirth’ in Shan is hukqO
	27)
	ma
	luM
	mInq
	pinq
	pikq
	/
	
	

	
	mA
	[2v3]luM
	mIn
	pin
	pik
	
	
	

	
	ma
	lum
	men
	pin
	pik
	
	
	

	
	horse
	air
	fly
	be
	wing
	
	
	


‘A flying horse with wings.’
	28)
	mInq
	xM
	niuNq
	tj
	sj
	mokq
	/

	
	mIn
	khaM
	niuny
	tai
	sai
	mok
	

	
	men
	kham
	nvi
	tai
	sai
	mok
	

	
	fly
	cross
	vapour
	crawl
	line
	cloud
	


‘Flying across the air, moving along the line of the clouds.’
	29)
	ruw
	xM
	kUnq
	c[q
	lkq
	/

	
	ruw
	khaM
	kUn
	[2v4]ch(a)ng
	l(a)k
	

	
	ru
	kham
	ku kun
	chang
	lak
	

	
	bright
	cross
	all.people
	then
	surprise
	


‘When he brightly crossed, all people were astonished.’ 
	30)
	pI
	niunq
	xja
	ruw
	xEnq
	mo]
	/
	

	
	pI
	niun
	khai A
	ruw
	khiun
	mov
	
	

	
	pi
	nvn
	khai pha
	ru
	khvn 
	mau
	
	

	
	year
	month
	king
	bright
	go up
	new
	
	


‘Each year and month, the young prince grows brightly up.’ 

	31)
	huM
	t[q
	ma
	ep] en]
	r[q
	kM q
	/

	
	huM
	t(a)ng
	mA
	pE nE
	r(a)ng
	kaM
	[2v5]

	
	hum
	tang
	ma
	pe ne
	rang
	kam
	

	
	gather
	with
	horse
	express-lovely and small
	body
	brown
	


‘Together with the lovely small brown horse.’
Notes:
The first word appears to be written as phum, 

pe ne is an expressive meaning ‘the lovely small one’
	32)
	cw
	c[q
	A]
	t[q
	mokq
	siNq
	xM
	m;

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	?v
	tang
	mok
	sen
	kh(a)m
	ma

	
	chau
	chang
	av
	tang
	mok
	sen
	kham
	ma

	
	resp
	then
	take
	with
	flower
	lakh
	gold
	come


	
	pkq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	p(a)k
	
	
	
	
	
	
	

	
	pak
	
	
	
	
	
	
	

	
	set up
	
	
	
	
	
	
	


‘He then took a lakh of golden flowers and placed them (on the horse).’
Notes:
Chaichuen felt that this might mean that the young prince placed the golden flowers on the mane or other part of the horse’s hair

	33)
	koj
	rE[q
	so[q

	
	koi
	riung
	song

	
	koi
	rvng
	song

	
	just
	bright
	bright


3r

	
	nI
	pi[q
	m[q q
	/
	
	

	
	[3r1]nI
	ping
	mang ng
	
	
	

	
	ni
	ping
	mang mang
	
	
	

	
	good
	imbued
	express-bright
	
	
	


‘Just bright and good and imbued with light.’
Notes:
According to Medini Mohan, ping means ‘white’ and khau ping is a white rice cake. Chaichuen felt that it would be pem meaning ‘filled to the brim, imbued with’
	34)
	epa
	xunq
	mE[q
	eka
	vuNq
	co]
	nI
	pi[q

	
	pO
	khun
	miung
	kO
	thuny
	choW
	nI
	ping

	
	po
	khun
	mvng
	ko
	thui
	chau
	ni
	ping

	
	father
	prince
	country
	link
	restless
	heart
	good
	level


	
	fo]
	/
	
	
	
	
	
	

	
	phov
	
	
	
	
	
	
	

	
	phau
	
	
	
	
	
	
	

	
	wish
	
	
	
	
	
	
	


‘The father of the prince sighs, “Ah, good, it is as my wish.”‘
	35)
	c[q
	tkq
	sEw
	t[q
	n[q
	bU
	xoM

	
	[3r2]ch(a)ng
	t(a)k
	siuw
	t(a)ng
	n(a)ng
	bU
	khoM

	
	chang
	tak
	sv
	tang
	nang
	bu
	kham

	
	then
	fut
	buy
	with
	lady
	lotus
	gold


	
	pinq
	p]
	et]
	na;
	/
	
	

	
	pin
	pv
	tE
	nAa
	
	
	

	
	pin
	pav
	te
	na
	
	
	

	
	be
	daughter-in-law
	true
	fin
	
	
	


‘And then he paid the bride price for Nang Bu Kham to be his daughter-in-law.’
	36)
	na;
	no[q
	epa
	xunq
	mE[q
	/

	
	nAa
	nong
	pO
	[3r3]khun
	miung
	

	
	na
	nong
	po
	khun
	mvng
	

	
	mo.yo.sib
	younger
	father
	prince
	country
	


‘The aunt of the younger brother of the father of the king (said).’
Notes:
The phrase khun mvng refers to the king.
	37)
	Anq
	n[q
	pEkq
	konq
	xM
	cM
	lokq

	
	?(a)n
	n(a)ng
	piuk
	kon
	khaM
	chaM
	lok

	
	an
	nang
	pvk
	kon
	kham
	cham
	lok

	
	clf.gen
	like
	bark
	lump
	gold
	nfin
	change into


	
	pinq
	m;
	/
	
	

	
	pin
	ma
	
	
	

	
	pin
	ma
	
	
	

	
	be
	horse
	
	
	


‘“Like this, the shell of the golden lump (had) transformed into a horse.”’ 

Notes:
These are the words of the na nong po.
	38)
	ruw
	xM
	kUnq
	c[q
	lkq
	/

	
	ruw
	khaM
	[3r4] kun
	ch(a)ng
	l(a)k
	

	
	ru
	kham
	kun
	chang
	lak
	

	
	bright
	cross
	people
	then
	surprise
	


‘“When he brightly crossed, all people were astonished.”’ 

	39)
	ba
	Anq
	epa
	m]
	sEw
	t[q
	n[q
	bU

	
	bA
	?(a)n
	pO
	mv
	siuw
	t(a)ng
	n(a)ng
	bU

	
	ba
	an
	po
	mav
	sv
	tang
	nang
	bu

	
	say
	clf.gen
	father
	2sg
	buy
	with
	lady
	lotus


	
	xM
	pinq
	p]
	tI
	m]
	et]
	na

	
	khaM
	pin
	pv
	tI
	[3r5]mv
	tE
	nA

	
	kham
	pin
	pav
	ti
	mav
	te
	na

	
	gold
	be
	daughter-in-law
	place
	2sg
	true
	fin


	
	xM
	h;
	/
	
	
	

	
	khaM
	ha
	
	
	
	

	
	kham
	vi
	
	
	
	

	
	gold
	voc
	
	
	
	


‘Said, “Your father has paid the bride prince for Nang Bu Kham to be his daughter-in-law, to be the one for you, oh golden one.”‘
	40)
	N[q
	pj
	kE[q
	m]
	cw
	xja
	x[q

	
	ny(a)ng
	pai
	kiung
	mv
	ch(a)w
	khai A
	kh(a)ng

	
	nyang
	pai
	kvng
	mav
	chau
	khai pha
	khang

	
	have
	not yet
	suitable
	2sg
	resp
	king
	side by side


	
	2
	et]

	
	2
	tE

	
	song
	te

	
	two
	true


3v

	
	na
	xM
	h;
	/
	
	
	
	

	
	[3v1]nA
	khaM
	ha
	
	
	
	
	

	
	na
	kham
	vi
	
	
	
	
	

	
	fin
	gold
	voc
	
	
	
	
	


‘“However, it is not suitable for you to be king side be side with her together.”‘
	41)
	ko]w
	eka
	pju
	kinq
	sj
	Notq
	fa
	/

	
	kovw
	kO
	pui
	kin
	sai
	nyot
	phA
	

	
	kau
	ko
	pai
	kin
	sai
	nyot
	pha
	

	
	1sg
	link
	go
	swear oath
	line
	top
	sky
	


‘“I also go to swear an oath to the line of the top of the sky.”’
Notes:
These appear to be the words of the na nong po
	42)
	hnq
	n[q
	Notq
	fa
	s]
	nIw
	/

	
	h(a)n
	n(a)ng
	nyot
	phA
	sv
	[3v2]nIw
	

	
	han
	nang
	nyot
	pha
	sav
	niu
	

	
	see
	lady
	top
	sky
	stay
	only
	


‘Then (she) saw the lady at the top of the sky staying alone.’
	43)
	kiNq
	m]
	cw
	xja
	x[q
	so[q
	et]

	
	kiny
	mv
	c(a)w
	khai A
	kh(a)ng
	song
	tE

	
	ken
	mav
	chau
	khai pha
	khang
	song
	te

	
	surely
	2sg
	resp
	king
	side by side
	two
	true


	
	na
	xM q
	h;
	/
	
	

	
	nA
	khaM
	ha
	
	
	

	
	na
	kham
	vi
	
	
	

	
	fin
	gold
	voc
	
	
	


‘“Surely, you my king would sit side by side as two with her, oh golden one.”‘
	44)
	mo]
	fa
	c[q
	co]
	sU
	/
	
	

	
	mov
	phA
	ch(a)ng
	chov
	sU
	[3v3]
	
	

	
	mau
	pha
	chang
	chau
	su
	
	
	

	
	2sg
	king
	qn
	heart
	agree
	
	
	


‘“Oh king, do you like her?”‘
	45)
	n]
	sj
	y]
	bnq
	ru[q
	/
	

	
	nv
	sai
	jv
	ban
	rung
	
	

	
	nav
	sai
	jav
	ban
	rung
	
	

	
	morning
	line
	thread
	day
	dawn
	
	


‘The morning, the thread of the dawn, came.’
Notes:
When first translated, this line was given as ‘every day will be bright in your long life – ‘in line lone day bright.’ However later in the translations process Chaichuen revised the translation of this line to be as given here.

	46)
	cw
	c[q
	cEnq
	xi[q
	xI
	tU
	ma
	minq

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	chiun
	khing
	khI
	tU
	mA
	m

	
	chau
	chang
	chvn
	khing
	khi
	tu
	ma
	min

	
	resp
	then
	move
	body
	ride
	body
	horse
	fly


	
	x[q
	niuNq
	sj
	mokq
	/
	

	
	kh(a)ng
	niu[3v4]ny
	sai
	mok
	
	

	
	khang
	nvi
	sai
	mok
	
	

	
	side
	vapour
	line
	cloud
	
	


‘The prince then moved his body to ride the flying horse, side by side with the air and the line of clouds.’
Notes:
The word chvn is spelled cznq:
	47)
	nj
	eka
	em]
	n[q
	mE[q
	eka
	hj

	
	nai
	kO
	mE
	n(a)ng
	miung
	kO
	hai

	
	nai
	ko
	me
	nang
	mvng
	ko
	hai

	
	this
	link
	mother
	lady
	country
	link
	cry


	
	ktq
	kEnq
	niuw
	fa
	/
	
	

	
	k(a)t
	kiun
	niuw
	phA
	
	
	

	
	kat
	kvn
	nv
	pha
	
	
	

	
	grind teeth
	many
	above
	cloth
	
	
	


‘Then the Queen was crying, grinding her teeth continuously, on the bedding.’
Notes:
In this line pha means bedding

	48)
	lukq
	xja
	s[q
	niuw
	lukq
	h;
	/
	

	
	[3v5]luk
	khai A
	s(a)ng
	niuw
	luk
	ha
	
	

	
	luk
	khai pha
	sang
	nv
	luk
	vi
	
	

	
	child
	king
	what
	why
	child
	voc
	
	


‘“The child of the king, why are (you doing this), oh child!”‘
	49)
	m]
	lkq
	xiNq eta
	lu[q
	m;

	
	mv
	lak
	khiny tO
	lung
	ma

	
	mav
	lak
	khen to
	lung
	ma

	
	2sg
	cert
	please
	come down
	come


4r

	
	n[q
	ehMa
	fi[q
	epa
	et]
	na
	lukq

	
	[4r1]n(a)ng
	hO M
	phing
	po
	tE
	nA
	luk

	
	nang
	ho kham
	phing
	po
	te
	na
	luk

	
	sit
	palace
	together
	father
	true
	fin
	child


	
	h;
	/
	

	
	ha
	
	

	
	vi
	
	

	
	voc
	
	


‘“You, please come down and sit in the palace together with your father, oh my child.’
	50)
	n[q
	xja
	eka
	em]
	lkq
	sU
	pi[q
	p]

	
	n(a)ng
	khai A
	kO
	mE
	l(a)k
	[4r2]sU
	ping
	pv

	
	nang
	khai pha
	ko
	me
	lak
	su
	ping
	pav

	
	lady
	king
	link
	mother
	cert
	like
	love
	wait


	
	tI
	m]
	et]
	na
	xM q
	h;
	/
	

	
	tI
	mv
	tE
	nA
	khaM
	ha
	
	

	
	ti
	mav
	te
	na
	kham
	vi
	
	

	
	place
	2sg
	true
	fin
	gold
	voc
	
	


‘The queen who is the mother (said) “My love, I am longing for you, oh golden one.”‘ 

	51)
	nj
	eka
	m;
	cw
	N[q
	mI
	sU
	/

	
	nai
	kO
	ma
	ch(a)w
	ny(a)ng
	mI
	sU
	

	
	nai
	ko
	ma
	chau
	nyang
	mi
	su
	

	
	that
	link
	horse
	resp
	not have
	have
	agree
	


‘After that, the horse did not agree.’
	52)
	minq
	x[q
	niuNq
	sj
	mokq
	/
	

	
	[4r3]mIn
	kh(a)ng
	niuny
	sai
	mok
	
	

	
	men
	khang
	nvi
	sai
	mok
	
	

	
	fly
	side
	vapour
	line
	cloud
	
	


‘He flew into the wind, along the line of the cloud.’
Notes:
This means that he flew away with the prince

	53)
	cw
	c[q
	vE[q
	tM

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	thiung
	taM

	
	chau
	chang
	thvng
	tam

	
	resp
	then
	reach
	here


	
	mE[q
	lu[q
	epoa
	n[q
	s[q
	/
	

	
	miung
	lung
	poO
	[4r4]n(a)ng
	s(a)ng
	
	

	
	mvng
	lung
	po
	nang
	sang
	
	

	
	country
	big
	father
	lady
	live
	
	


‘He then reached the country in which the father of the lady lived.’
Notes:
The father referred to here is the father of nang nyot pha – see line (42)
	54)
	mE[q
	k[q
	em]
	n[q
	fo[q
	/
	
	

	
	miung
	kang
	mE
	n(a)ng
	phong
	
	
	

	
	mvng
	kang
	me
	nang
	phong
	
	
	

	
	country
	wide
	mother
	lady
	rule
	
	
	


‘The earth which the lady rules.’
Notes:
me nang refers to nang nyot pha
	55)
	tM
	r[q
	bw
	mI
	N;
	skq
	sinq
	/

	
	taM
	r(a)ng
	b(a)w
	mI
	nya
	s(a)k
	[4r5]sin
	

	
	tam
	rang
	bau
	mi
	nya
	sak
	sin
	

	
	there
	construct
	neg
	have
	grass
	any
	blade
	


‘In that place, there is not any blade of grass.’
Notes:
According to Chaichuen rang is hBgqH>. hang ho refers to a palace. The phrase tam rang means simply ‘there.’
	56)
	eta
	lkq
	mI
	t[q
	konq
	fo;
	N]
	epa

	
	tO
	l(a)k
	mI
	t(a)ng
	kon
	phoa
	nyv
	pO

	
	to
	lak
	mi
	tang
	kon
	pha
	nyav
	po

	
	join
	cert
	have
	with
	lump
	rock
	big
	until


	
	likq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	lik
	
	
	
	
	
	
	

	
	lik
	
	
	
	
	
	
	

	
	broken
	
	
	
	
	
	
	


‘The place was filled with broken lumps of rock.’ 

Notes:
In other words, this place was rocky and like a desert.
	57)
	mI
	t[q

	
	mI
	t(a)ng

	
	mi
	tang

	
	have
	with


4v

	
	xo[q
	si[q
	xM
	niuNq
	roM
	kupq kU
	/

	
	[4v1]khong
	sing
	khaM
	niuny
	roM
	kup kU
	

	
	khong
	sing
	kham
	nvi
	rom
	kup ku
	

	
	thing
	diamond
	gold
	together
	together
	become a pair
	


‘And also pieces of diamond and gold united.’
	58)
	x]
	poj
	hMa
	sonq
	vI
	tu[q
	A]
	hnq

	
	khv
	poi
	h(a)mA
	son
	thI
	tung
	?v
	[4v2]h(a)n

	
	khav
	poi
	hit
	son
	thi
	tung
	av
	han

	
	they
	but
	do
	pile
	close
	hold with hand
	take
	see


	
	t[q
	kunq
	mE[q
	vuNq
	co]
	fo]
	xEnq
	nj
	/

	
	t(a)ng
	kun
	miung
	thuny
	chov
	phov
	khiun
	nai
	

	
	tang
	kun
	mvng
	thui
	chau
	phau
	khvn
	nai
	

	
	with
	people
	country
	restless
	heart
	desire
	up 
	this
	


‘They, the people of the country, crowding themselves, welcomed him, and he saw them, the people of the country, with great desire in their hearts.’ 

Notes: The phrase son thi means ‘crowded.’

tung av means ‘welcome’
	59)
	nj
	kj
	lU
	h;
	/
	

	
	nai
	kai
	lU
	ha
	
	

	
	nai
	kai
	lu
	vi
	
	

	
	get
	far
	2pl
	voc
	
	


‘“Oh you from far away?”’
Notes:
Perhaps lu is an error for su ‘2pl’
	60)
	cw
	c[q
	pj
	hnq
	tU
	xU
	tU
	mI[q

	
	ch[4v3] (a)w
	ch(a)ng
	pai
	h(a)n
	tU
	khU
	tU
	mIng

	
	chau
	chang
	pai
	han
	tu
	khu
	tu
	ming

	
	resp
	then
	go
	see
	body
	worm
	body
	insect


	
	fnq
	kunq
	p]
	/
	
	

	
	ph(a)n
	kun
	pv
	
	
	

	
	phan
	kun
	pav
	
	
	

	
	kind
	human
	look after
	
	
	


‘Then (they) saw the people who would look after them, (large in number) like worms and insects.’
	61)
	kunq
	xnq
	sInnq
	nj
	tU
	kiNq
	/

	
	kun
	kh(a)n
	[4v4]sI n(a)n
	nai
	tU
	kiny
	

	
	kun
	khan
	si nan
	nai
	tu
	ken
	

	
	person
	speak
	loud
	get
	body
	hard
	


‘The (sound) of people speaking loudly (reached to) the strong bodied (prince).’
Notes:
khan is <xBnq in Shan


si nan is <sInnqH in Shan


The term tu ken refers to the prince.
	62)
	bnq
	xM
	fa
	m;
	cunq
	/
	
	

	
	b(a)n
	khaM
	phA
	ma
	chun
	
	
	

	
	ban
	kham
	pha
	ma
	chun
	
	
	

	
	day
	evening
	sky
	come
	arrive
	
	
	


‘The evening became dark and turned.’
	63)
	cw
	c[q
	xI
	vEkq
	ma
	pj
	m[q
	/

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	khI
	[4v5]thiuk
	mA
	pai
	mang
	

	
	chau
	chang
	khi
	thvk
	ma
	pai
	bang
	

	
	resp
	then
	ride
	male
	horse
	go
	compound
	


‘And then he rode the male horse and went searching.’
Notes:
According to Nabin and Chaichuen, the spoken structure of this would have been khi ma thvk pai ..., but this is a compositional style. If we would say ma thvk, it is not so good in writing.
	64)
	mo]
	fa
	xM
	yM
	tukq
	l[q
	/
	

	
	mov
	phA
	khaM
	jaM
	tuk
	l(a)ng
	
	

	
	mau
	pha
	kham
	jam
	tuk
	lang
	
	

	
	prince
	sky
	evening
	time
	fall
	back
	
	


‘The prince of the sky arrived late in the evening time’
	65)
	kunq
	siNq
	nonq

	
	kun
	siny
	non

	
	kun
	sen
	non

	
	man
	hundred thousand
	sleep


5r

	
	y[q
	mI
	tEnq
	/
	

	
	[5r1]j(a)ng
	mI
	tiun
	
	

	
	jang
	mi
	tvn
	
	

	
	neg
	have
	wake
	
	


‘A hundred thousand men were sleeping and had not yet woken.’
	66)
	cw
	c[q
	ku[q
	y[q
	x]
	mEw
	n]
	/

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	kung
	j(a)ng
	khv
	miuw
	nv
	

	
	chau
	chang
	kung
	jang
	khav
	mv
	nav
	

	
	resp
	then
	hunched
	walk
	into
	go
	in
	


‘The prince then walked inside hunched.’
Notes:
This is because he was walking in on tiptoes, so as not to wake the people.

	67)
	k[q
	l[q
	em]
	n[q
	mE[q
	eka
	tM]
	hunq

	
	k(a)ng
	l(a)ng
	mE
	[5r2]n(a)ng
	miung
	kO
	tvM
	hun

	
	kang
	lang
	me
	nang
	mvng
	ko
	tem
	hun

	
	side
	back
	mother
	princess
	country
	link
	write
	image


	
	to]
	yU
	nM
	x;
	kinq
	p;
	/
	

	
	tov
	jau
	naM
	kha
	kin
	pa
	
	

	
	tau
	ju
	nam
	kha
	kin
	pa
	
	

	
	tortoise
	stay
	water
	search
	eat
	fish
	
	


‘(And came) behind the princess who was drawing an image of a tortoise which lives in water and eats fish.’
Notes:
Chaichuen and Nabin agreed that the first two words should probably be read kan lang.
	68)
	cw
	c[q
	A]
	t[q
	bU
	xM
	n[q
	mE[q

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	[5r3]av
	t(a)ng
	bU
	khaM
	n(a)ng
	miung

	
	chau
	chang
	au
	tang
	bu
	kham
	nang
	mvng

	
	resp
	then
	take
	with
	lotus
	gold
	lady
	country


	
	pkq
	si[q
	xM
	bokq N;
	/

	
	p(a)k
	sing
	khaM
	bok nya
	

	
	pak
	sing
	kham
	bok nya
	

	
	put
	diamond
	gold
	flower
	


‘Then the prince gave the princess Golden Lotus diamond and golden flowers.’
	69)
	koj
	riu[q
	so[q
	bU
	xM
	m[q q
	/
	

	
	koi
	riung
	[5r4]song
	bU
	khaM
	mang ng
	
	

	
	koi
	rvng
	song
	bu
	kham
	mang mang
	
	

	
	only
	bright
	bright
	lotus
	gold
	express-bright
	
	


‘(Making) the princess Golden Lotus shine brightly.’
Notes:
mang mang modifies rvng song.

	70)
	n]
	sj
	y]
	bnq
	ru[q
	/
	

	
	nv
	sai
	jv
	ban
	rung
	
	

	
	nav
	sai
	jav
	ban
	rung
	
	

	
	morning
	line
	thread
	day
	dawn
	
	


‘The morning, the thread of the dawn, came.’

	71)
	n[q
	mE[q
	xEw
	si[q
	lkq
	kuM
	m;

	
	n(a)ng
	miung
	khiuq
	sing
	[5r5]l(a)k
	kuM
	ma

	
	nang
	mvng
	khv
	sing
	lak
	kum
	ma

	
	lady
	country
	creeper
	sound
	cert
	kneel
	come


	
	fU
	vo]
	/
	
	

	
	phU
	thov
	
	
	

	
	phu
	thau
	
	
	

	
	male
	old
	
	
	


‘The princess speaking at length, came to kneel before the prince.’
Notes:
This line doesn’t seem to follow the previous line very well.


The compound khv sing means to speak for a long time, speak in a long winded way.

Chaichuen thought that this copy might be wrong, because phu thau is not appropriate, and thought it should be chu chau ‘toward resp.’
	72)
	t[q
	pI
	N[q
	hnq
	nj
	em]
	h;
	/

	
	t(a)ng
	pI
	ny(a)ng
	h(a)n
	nai
	mE
	ha
	

	
	tang
	pi
	nyang
	han
	nai
	me
	vi
	

	
	all
	year
	not
	see
	get
	mother
	voc
	


‘“For the whole year I have not seen (anything), oh my mother!”’
Notes:
These are the words of the princess, who has been sitting alone in her palaace, and she is surprised by the arrival of the prince. The phrase me vi is like ‘Oh my God’ in English.
	73)
	k[q
	l

	
	k(a)ng
	l

	
	k(a)ng
	l

	
	side
	err


5v

	
	l[q
	m]
	eka
	f]
	m;
	tM]
	r[q
	to]

	
	[5v1]l(a)ng
	mv
	kO
	phv
	ma
	tvM
	r(a)ng
	tov

	
	lang
	mav
	ko
	phav
	ma
	tem
	rang
	tau

	
	back
	2sg
	link
	want
	come
	write
	image
	tortoise


	
	yU
	nM
	xa
	kinq
	p;
	/
	
	

	
	jU
	naM
	khA
	kin
	pa
	
	
	

	
	ju
	nam
	kha
	kin
	pa
	
	
	

	
	stay
	water
	search
	eat
	fish
	
	
	


‘“Afterwards, do you also want to come and draw the image of a tortoise that lives in water and searches for fish with me?”’
Notes:
phav means ‘want.’ In Dehong it is <SIL>/faɨ³/</SIL>
	74)
	dj
	eka
	em]
	kU
	m;
	fU
	vo]
	/

	
	nai
	kO
	mE
	[5v2]kU
	ma
	phU
	thov
	

	
	nai
	ko
	me
	ku
	ma
	phu
	thau
	

	
	this
	link
	mother
	speak
	COME
	male
	old
	


‘This the princess said to the prince.’
Notes:
One again it seems that phu thau should be read as chu chau.
	75)
	cMsi[q
	ltq
	xM
	exa
	/
	
	

	
	chaM sing
	l(a)t
	khaM
	khO
	
	
	

	
	cham sing
	lat
	kham
	kho
	
	
	

	
	speak
	speak
	word
	matter
	
	
	


‘And spoke these words.’
	76)
	Anq
	n[q [
	bU
	xM
	n
	n[q
	mE[q

	
	an
	n(a)ng ng
	bU
	khaM
	n
	n(a)ng
	[5v3]miung

	
	an
	nang nang
	bu
	kham
	n
	nang
	mvng

	
	clf.gen
	like.lady
	lotus
	gold
	err
	lady
	country


	
	pkq
	siNq
	xM q
	mokq
	N;
	/
	

	
	p(a)k
	siny
	khaM
	mok
	nya
	
	

	
	pak
	sen
	kham
	mok
	nya
	
	

	
	put
	lakh
	gold
	flower
	grass
	
	


‘Like this, the lady Golden Lotus, decorated (herself) with the large number of golden flowers.’
	77)
	koj
	riu[q
	so[q
	bU
	xM
	m[q q
	et]

	
	koi
	riung
	song
	bU
	khaM
	m(a)ng ng
	tE

	
	koi
	rvng
	song
	bu
	kham
	mang mang
	te

	
	just
	bright
	bright
	lotus
	gold
	express-bright
	true


	
	na
	n[q
	h;
	/
	
	

	
	[5v4]nA
	n(a)ng
	ha
	
	
	

	
	na
	nang
	ha
	
	
	

	
	fin
	lady
	voc
	
	
	


‘The prince said, “You, (lady) Golden Lotus, are shining brightly, oh my lady.”’
	78)
	n[q
	mE[q
	c[q
	tkq
	sIw
	cM
	nU
	[]
	/

	
	n(a)ng
	miung
	ch(a)ng
	t(a)k
	sIw
	chaM
	nU
	ngv
	

	
	nang
	mvng
	chang
	tak
	siu
	cham
	nu
	ngau
	

	
	lady
	country
	then
	fut
	grab
	mirror
	look
	shadow
	


‘The princess will then grab a mirror and look at her image.’
	79)
	NMu
	Ai[q
	monq
	s]
	pM]
	/
	
	

	
	nyuM
	ing
	mon
	[5v5]sv
	pvM
	
	
	

	
	nyum
	ing
	mon
	sau
	pem
	
	
	

	
	smile
	lean
	pillow
	rest
	full
	
	
	


‘Smiling, resting, leaning on the pillow, full of (joy).’
	80)
	n[q
	mE[q
	xEw
	si[q
	ltq
	kU
	m;
	fU

	
	n(a)ng
	miung
	khiuw
	sing
	l(a)t
	kU
	ma
	phU

	
	nang
	mvng
	khv
	sing
	lat
	ku
	ma
	phu

	
	lady
	country
	speak
	sound
	speak
	respond
	COME
	male


	
	vo]
	/
	
	
	
	
	
	

	
	thov
	
	
	
	
	
	
	

	
	thau
	
	
	
	
	
	
	

	
	old
	
	
	
	
	
	
	


‘After the princess spoke, the prince also spoke.’
Notes:
ku is kU ‘sing of birds’
	81)
	kow
	n[q

	
	kow
	n(a)ng

	
	kau
	nang

	
	1sg
	lady


6r

	
	sI
	kunq
	mw
	mi[q
	f]
	/
	
	

	
	[6r1]sI
	kun
	m(a)w
	ming
	phv
	
	
	

	
	si
	kun
	mau
	ming
	phav
	
	
	

	
	any
	person
	neg
	spirit
	want
	
	
	


‘No body has yet wanted my spirit.’
Notes:
This is the word of the lady


It means that she has not yet fallen in love

	82)
	kunq
	d]
	fkq
	era
	pU
	/

	
	kun
	dv
	ph(a)k
	rO
	pU
	

	
	kun
	dav
	phak
	ro
	pu
	

	
	person
	what
	bamboo mat
	wrap
	spread out
	


‘“Whoever comes to spread out the bed for me.”’
Notes:
fBkqH ‘bamboo mat’


pU ‘spread out’

	83)
	lasa
	sokq
	n[q
	lEnq
	nnq
	kj
	/

	
	lA sA
	sok
	n(a) [6r2]ng
	liun
	n(a)n
	kai
	

	
	la sa
	sok
	nang
	lvn
	nan
	kai
	

	
	common people
	search
	lady
	after
	that
	qn
	


‘“(Many) common people have come in search of me (that I do not want), but after that, may it not be?”’
Notes:
These are the words of the princess


It seems to mean that many people have tried to woo the princess but she doesn’t want any of them.

	84)
	mEw
	nj
	sU
	y;
	nonq
	/
	

	
	miuw
	nai
	sU
	ja
	non
	
	

	
	mv
	nai
	su
	ja
	non
	
	

	
	time
	that
	2pl
	proh
	sleep
	
	


‘(The prince said), “Today, you should not sleep.”’
Notes:
The prince does not want anybody to come and spread the bed, who would otherwise love her, so he asks her not to sleep.

	85)
	fi[q
	t]
	kU
	ya
	f;
	/
	

	
	phing
	tv
	kU
	jA
	pha
	
	

	
	phing
	tav
	ku
	ja
	pha
	
	

	
	custom
	under
	speak
	proh
	end
	
	


‘(The princess said), “Under our custom, we say like this, don’t throw it away.”’
Notes:
The explanation of this section is that the princess says that she has many suitors, but she doesn’t like any of them, she will only like the one who will spread the bed for her, but there is a custom, and she can’t break it, if she does, she die.

	86)
	xM
	vE[q
	epa
	xja
	ko]w
	ruw
	sEw

	
	[6r3]khaM
	thiung
	pO
	khai A
	kovw
	ruw
	siuw

	
	kham
	thvng
	po
	khai pha
	kau
	ru
	sv

	
	word
	reach
	father
	king
	1sg
	know
	straight


	
	tj
	koj
	/
	
	

	
	tai
	koi
	
	
	

	
	tai
	koi
	
	
	

	
	die
	only
	
	
	


‘(The princess said), “If the news will reach my father king so that he knows, straight away I will surely die.”’
Notes:
This relates to the custom of sex before marriage. What would happen to the princess.

	87)
	tEnq lEnq
	bnq
	xM
	fa
	cunq
	/
	

	
	tiun liun
	b(a)n
	khaM
	[6r4]phA
	chun
	
	

	
	tvn lvn
	ban
	kham
	pha
	chun
	
	

	
	afterwards
	day
	evening
	sky
	arrive
	
	


‘After that the evening came.’
	88)
	mo]
	fa
	NuM
	n[q
	kw
	xa
	Aonq
	/

	
	mov
	phA
	nyuM
	n(a)ng
	k(a)w
	khA
	?on
	

	
	mau
	pha
	nyum
	nang
	kau
	kha
	on
	

	
	young man
	sky
	smile
	like
	again
	time
	before
	


‘The prince smiled, the same as before.’
	89)
	cw
	c[q
	xI
	vEkq
	ma;
	pj
	b[q
	/

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	khI
	[6r5]thiuk
	mAa
	pai
	b(a)ng
	

	
	chau
	chang
	khi
	thvk
	ma
	pai
	bang
	

	
	resp
	then
	ride
	male
	horse
	go
	area
	


‘Then the prince rode the horse into the area.’
Notes:
The alternative reading of pai bang would be to go to the area. But Chaichuen’s original thinking was ‘step out’
	90)
	hnq
	t[q
	tU
	xEw
	tU
	mi[q
	fnq
	kunq

	
	h(a)n
	t(a)ng
	tU
	khiuw
	tU
	ming
	ph(a)n
	kun

	
	han
	tang
	tu
	khv
	tu
	ming
	phan
	kun

	
	see
	with
	body
	big
	body
	insect
	type
	person


6v

	
	p]
	lj
	sM
	/
	
	

	
	[6v1]pv
	lai
	saM
	
	
	

	
	pav
	lai
	sam
	
	
	

	
	guard
	many
	kind
	
	
	


‘And saw all the guardians, like so many big and small creatures.’
Notes:
smqG</Shan> ‘kind, sort’
	91)
	mo]
	fa
	xM

	
	mov
	phA
	khaM

	
	mau
	pha
	kham

	
	young man
	sky
	evening


	
	yM
	tukql[q
	/
	

	
	jaM
	tuk l(a)ng
	
	

	
	jam
	tuk lang
	
	

	
	time
	late
	
	


‘The prince (came) in the late evening.’
Notes:
The phrasing of this line is mau pha kham, yam tuk lang, where the second line is modifying the first.
	92)
	kunq
	si[q
	N[q
	mI
	tEnq
	/
	

	
	kun
	sing
	ny(a)ng
	mI
	tiun
	[6v2]
	

	
	kun
	sen
	nyang
	mi
	tvn
	
	

	
	person
	many
	not have
	have
	wake up
	
	


‘The many people have not yet woken up.’
Notes:
The meaning of sing is not certain. It could be an error for sen (siNq) ‘many, lakh’
	93)
	k[q y[q
	x]
	mEw
	n]
	/
	
	

	
	k(a)ng j(a)ng
	khv
	miuw
	nv
	
	
	

	
	kang jang
	khav
	mv
	nav
	
	
	

	
	tiptoe
	enter
	go
	inside
	
	
	


‘Tiptoeing, he entered inside.’
Notes:
kang yang means ‘tiptoe’ kBgqyBgqH

This line refers to the prince who is going to meet that gir
	94)
	n[q
	r[q
	kU
	x[q
	n[q
	/
	

	
	nang
	rang
	kU
	kh(a)ng
	n(a)ng
	
	

	
	nang
	rang
	ku
	khang
	nang
	
	

	
	sit
	body
	bed
	side by side
	lady
	
	


‘He sat on the bed, side by side with the princess.’
	95)
	n[q
	c[q
	pnq
	mEw
	xunq
	vM
	xM
	/

	
	n(a)ng
	ch(a)ng
	p(a) [6v3]n
	miuw
	khun
	thaM
	khaM
	

	
	nang
	chang
	pan
	mv
	khun
	tham
	kham
	

	
	lady
	then
	hold tight
	hand
	prince
	ask
	word
	


‘The princess held the hand of the prince tightly and asked him.’
Notes:
pnqH
	96)
	m]
	cw
	lukq
	mE[q
	bnq
	n]
	Aokq
	/

	
	mv
	ch(a)w
	luk
	miung
	b(a)n
	nv
	?ok
	

	
	mav
	chau
	luk
	mvng
	ban
	nav
	ok
	

	
	2sg
	resp
	from
	country
	village
	which
	come out
	


‘“From which country have you come?”‘
	97)
	na
	n[q
	mokq ya
	[M
	/
	
	

	
	nA
	[6v4]n(a)ng
	mok jA
	ngaM
	
	
	

	
	na
	nang
	mok ja
	ngam
	
	
	

	
	face
	like
	flower
	beautiful
	
	
	


‘“You face is like a beautiful flower.”‘
	98)
	m]
	cw
	lukq
	xokq
	d]
	m;
	/
	

	
	mv
	ch(a)w
	luk
	khok
	dv
	ma
	
	

	
	mav
	chau
	luk
	khok
	dav
	ma
	
	

	
	2sg
	resp
	from
	boundary
	which
	come
	
	


‘“From which country have you come?”‘
Notes:
xokqG is an old Shan word which can refer to a country.


The word khok rhymes in tone with the word ok in (96).

	99)
	xi[q
	n[q
	hunq
	cEnq
	bj
	pinq
	kunq

	
	khing
	n(a)ng
	hu[6v5]n
	chiun
	bai
	pin
	kun

	
	khing
	nang
	hun
	chvn
	bai
	pin
	kun

	
	body
	like
	image
	create
	wood
	be
	person


	
	et]
	nM
	xM
	h;
	/
	

	
	tE
	naM
	khaM
	ha
	
	

	
	te
	nam
	kham
	vi
	
	

	
	true
	fin
	gold
	voc
	
	


‘“Your body is like image made from wood become human, oh golden one!”‘
Notes:
There are several possible readings of chvn, one of which is ‘clear’, but the meaning ‘create’ comes from the Bar Amra where the meaning is given, as a noun ‘cause, creation, establishment.’ If we followed this meaning, where chvn ‘create’ and bai ‘KEEP’, then this line would means ‘you look like you are created in the image of man.’

Am Son said that perhaps chvn bai might be the local Assamese word meaning ‘moon’ – made up of chun ‘moon’, bai ‘female.’ The Tai version would be khing nang khun nvn pin kun.


Chaichuen felt that it might be chen ‘lathe’ and mai ‘wood’, meaning a wooden statue, image  hun chen mai ‘a wooden statue image’ become a person – see also (172)

	100)
	nj
	[inq
	n[q
	mE[q

	
	nai
	ngin
	n(a)ng
	miung

	
	nai
	ngin
	nang
	mvng

	
	get
	hear
	lady
	country


7r

	
	ba
	k;
	nj
	/
	

	
	[7r1]bA
	ka
	nai
	
	

	
	ba
	ka
	nai
	
	

	
	say
	equal
	this
	
	


‘After hearing the princess, he said like this.’
Notes:
The phrase ka nai means ‘thus’ in Shan, lit: ‘as much as’
	101)
	mo]
	fa
	kU
	t[q
	pkq
	xnq
	kM
	/

	
	mov
	phA
	kU
	t(a)ng
	p(a)k
	kh(a)n
	kaM
	

	
	mau
	pha
	ku
	tang
	pak
	khan
	kam
	

	
	young man
	sky
	speak
	with
	mouth
	answer
	word
	


‘The prince said opened his mouth and answered her words.’
Notes:
These words are the word of the narrator.

	102)
	kw
	eka
	bo]
	co]
	kunq
	cnq
	t]
	xunq

	
	k(a)w
	kO
	bov
	chov
	[7r2]kun
	ch(a)n
	tv
	khung

	
	kau
	ko
	bau
	chau
	kun
	chan
	tav
	khung

	
	1sg
	link
	neg
	be
	person
	level
	below
	level


	
	k[q
	/
	
	
	
	
	
	

	
	k(a)ng
	
	
	
	
	
	
	

	
	kang
	
	
	
	
	
	
	

	
	middle
	
	
	
	
	
	
	


‘“I am also not a person from the levels below, from the middle earth.”‘
Notes:
In other words, he is not from the human world, the world under the sky.

	103)
	kiNq
	lkq
	pinq
	t[q
	lnq
	sRI ARI;
	fU

	
	kiny
	l(a)k
	pin
	t(a)ng
	l(a)n
	[7r3]srI krI a
	phU

	
	ken
	lak
	pin
	tang
	lan
	sri kri a
	phu

	
	surely
	cert
	be
	with
	grandchild
	pn
	person


	
	xEw
	/
	
	
	
	
	
	

	
	khiuw
	
	
	
	
	
	
	

	
	khv
	
	
	
	
	
	
	

	
	big
	
	
	
	
	
	
	


‘“Certainly I am the grandson of Lord Sikkya, the great person.”‘
Notes:
The word ken lak is an old word kénqGlkqH ‘surely’

The word xJwqO ‘important’
	104)
	pEnq
	eka
	hu[q
	t[q
	n[q
	s]
	diw

	
	piun
	kO
	hung
	t(a)ng
	n(a)ng
	sv
	niw

	
	pvn
	ko
	hung
	tang
	nang
	sav
	niu

	
	other
	link
	famous
	with
	lady
	young woman
	alone


	
	Notq
	fa
	/

	
	nyot
	[7r4]phA
	

	
	nyot
	pha
	

	
	summit
	sky
	


‘Others (have said) about the fame of you the single lady, at the summit of the sky.’
	105)
	nM
	to]
	pU
	m]
	n[q

	
	naM
	tov
	pU
	mv
	n(a)ng

	
	nam
	tau
	pu
	mav
	nang

	
	spirit
	arrive
	compatible
	2sg
	lady


	
	et]
	na
	n[q
	h;
	/
	
	

	
	tE
	nA
	n(a)ng
	ha
	
	
	

	
	te
	na
	nang
	vi
	
	
	

	
	true
	fin
	lady
	voc
	
	
	


‘“Our spirits are compatible, oh Lady!”‘
Notes:
In Phake <Ban>nAm1 pU2 kvn2</Ban> means ‘the day of one’s birth is compatible.’ Here the word tau means ‘meet.’ Alternatively it could be tav ‘expect’, which word is in Dehong. Chaichuen
	106)
	nj
	eka
	n[q
	mE[q
	xEw
	si[q
	ltq

	
	nai
	kO
	n(a)ng
	miung
	khiuw
	[7r5]sing
	l(a)t

	
	nai
	ko
	nang
	mvng
	khv
	sing
	lat

	
	this
	TOP
	lady
	country
	continue
	sound
	speak


	
	t[q
	cw
	/
	
	
	
	
	

	
	t(a)ng
	ch(a)w
	
	
	
	
	
	

	
	tang
	chau
	
	
	
	
	
	

	
	with
	resp
	
	
	
	
	
	


‘After this, the princess of the country continued to speak with the prince.’
Notes:
xzwq:
	107)
	rU
	ma
	m]
	xunq
	pEnq
	t[q
	lnq

	
	rU
	mA
	mv
	khun
	pin
	t(a)ng
	l(a)n

	
	ru
	ma
	mav
	khun
	pin
	tang
	lan

	
	know
	come
	2sg
	prince
	be
	with
	grandchild


7v

	
	sRI AIR;
	fU
	xEw
	/
	

	
	[7v1]srI krI a
	phU
	khiuw
	
	

	
	sri kri a
	phu
	khv
	
	

	
	pn
	person
	big
	
	


‘“I know that you are the grandchild of great Lord Sikkya.”‘
Notes:
The word pvn was corrected to pin by reference to line (103)

	108)
	en]
	hia
	ruw
	tEw
	co[q
	mu[q m[q
	nnq

	
	nE
	hiA
	ruw
	tiuw
	chong
	mung m(a)ng
	n(a)n

	
	ne
	hit
	ru
	tv
	chong
	mung mang
	nan

	
	show
	make
	head
	put on
	umbrella
	express-bright
	that


	
	mw
	f;
	/
	
	
	
	

	
	m(a)w
	[7v2]pha
	
	
	
	
	

	
	mau
	pha
	
	
	
	
	

	
	young man
	sky
	
	
	
	
	


‘“It shows that you are leader holding the bright royal umbrella, prince.”‘
Notes:
The phrase hit ru tv chong refers to the king. The phrase hit ru means ‘be a leader’, and the phrase tv chong is a metaphor for ruling the country.

The phrase mung mang is an expressive. It may also be mung mvng, to ‘to cover the country.’ Am Son felt that this would be mung ‘cover’ and maang ‘bright, beautiful.’ Am Son also felt that the initial ne might be the definite marker referring back to the previous line.

	109)
	xM
	pinq
	fU
	pinq
	mI
	eka
	x
	r;

	
	khaM
	pin
	phU
	pin
	mI
	kO
	2
	ra

	
	kham
	pin
	phu
	pin
	mi
	ko
	song
	ra

	
	accept
	be
	husband
	be
	wife
	link
	two
	both


	
	ltq
	knq
	y]/
	
	
	

	
	lat
	k(a)n
	jv
	
	
	

	
	lat
	kan
	jav
	
	
	

	
	speak
	recip
	finish
	
	
	


‘“(We) accept to be the husband and wife to be a pair as already said.”’
	110)
	cw
	c[q
	Aw
	xi[q
	n[q
	t[q
	l[q

	
	[7v3]ch(a)u
	ch(a)ng
	?(a)w
	khing
	n(a)ng
	t(a)ng
	l(a)ng

	
	chau
	chang
	au
	khing
	nang
	tang
	lang

	
	resp
	then
	take
	body
	lady
	put on
	back


	
	ma
	xE[q
	m;
	/
	

	
	mA
	khiun
	ma
	
	

	
	ma
	khvn
	ma
	
	

	
	horse
	return
	come
	
	


‘The prince then took the princess and put here on the back of the horse and returned.’
	111)
	minq
	ho[q
	duiNq
	sj
	mokq
	/
	
	

	
	min
	[7v4]hong
	niuny
	sai
	mok
	
	
	

	
	min
	hong
	nui
	sai
	mok
	
	
	

	
	fly
	leap forward
	vapour
	line
	cloud
	
	
	


‘They flew leaping forward along the line of the clouds.’
Notes:
hong is a word that modifies min hÎgq
	112)
	xi[q
	xunq
	ptq
	n[q
	mE[q
	[inq
	d]
	/

	
	khing
	khun
	p(a)t
	n(a)ng
	miung
	ngin
	dv
	

	
	khing
	khun
	pat
	nang
	mvng
	ngin
	dav
	

	
	body
	prince
	embrace
	lady
	country
	feel
	cold
	


‘The prince embraced the princess who was feeling cold.’
	113)
	n[q
	mE[q
	c[q
	tkq
	cMsi[q
	ltq

	
	[7v5]n(a)ng
	miung
	ch(a)ng
	t(a)k
	chaM sing
	l(a)t

	
	nang
	mvng
	chang
	tak
	cham sing
	lat

	
	lady
	country
	then
	fut
	speak
	speak


	
	t[q
	cw
	/
	
	

	
	t(a)ng
	ch(a)w
	
	
	

	
	tang
	chau
	
	
	

	
	with
	resp
	
	
	


‘The princess then spoke to the prince.’
Notes:
Am Son felt that in this case, and in all the similar cases, tak here was not a future but <Ban>tAk4</Ban> ‘speak.’ In which case nang mvng chang tak cham (lady country then speak nfin). Chaichuen said that if the word was tak ‘speak’, it would be the equivalent of Shan ‘to guess.’ Also Shan tak lat ‘to greet.’ In Phake tak lat means ‘converse’

The meaning of cham is not known. Perhaps it is ‘beg’ (G.C. Baruah 1920:191) or ‘term of respect’ (Junaram Sangbun Phukan Bar Amra 4v 27), translatable as ‘respectfully’, ‘begs to say.’ Maybe cham should be omitted from the text.

	114)
	kw
	tkq

	
	k(a)u
	t(a)k

	
	kau
	tak

	
	1sg
	fut


8r

	
	x]
	lu[q
	sI
	ma
	ku[q
	dinq
	/

	
	[8r1]khv
	lung
	sI
	mA
	kung
	din
	

	
	khav
	lung
	si
	ma
	kung
	din
	

	
	want
	down
	seq
	come
	slope
	earth
	


‘“I want to come down to the sloping earth.”’
Notes:
It is possible that kung din is an error for kang din ‘the earth.’
	115)
	dj
	[inq
	n[q
	mE[q
	ba
	k;
	nj
	/

	
	dai
	ngin
	n(a)ng
	miung
	bA
	[8r2]ka
	nai
	

	
	dai
	ngin
	nang
	mvng
	ba
	ka
	nai
	

	
	get
	hear
	lady
	country
	say
	equal
	this
	


‘When he heard the words of the princess, he said thus.’
	116)
	xunq
	mE[q
	c[q
	tkq
	xEw
	si[q
	ltq
	tU

	
	khun
	miung
	ch(a)ng
	t(a)k
	khiuw
	sing
	l(a)t
	tU

	
	khun
	mvng
	chang
	tak
	khv
	sing
	lat
	tu

	
	prince
	country
	then
	fut
	speak
	sound
	speak
	body


	
	ma
	rw
	m;
	s]
	tM
	mE[q
	fI
	fj

	
	ma
	[8r3]r(a)w
	ma
	sv
	taM
	miung
	phI
	phai

	
	ma
	rau
	ma
	sau
	tam
	mvng
	phi
	phai

	
	horse
	1pl
	come
	stay
	here
	country
	spirit
	giant


	
	x]
	snq
	/
	

	
	khv
	s(a)n
	
	

	
	khav
	san
	
	

	
	3pl
	crowded
	
	


‘The prince then spoke to the horse, “We will stay here in the country swarming with giants.”

Notes:
The word san appears to be /<SIL>saan⁶</SIL>/ in Dehong ‘mix together’ or sBnqH ‘shake.’ The word can be used of a beehive – when you touch the beehive, the bees will swarm out everywhere. This is called fJgqHsBnqH.
	117)
	tEnq lEnq
	bnq
	xM
	fa
	m;
	cunq
	/

	
	tiun liun
	b(a)n
	khaM
	[8r4]phA
	ma
	chun
	

	
	tvn lvn
	ban
	kham
	pha
	ma
	chun
	

	
	after that
	day
	evening
	sky
	come
	arrive
	


‘After that the evening became dark.’
Notes:
See above (62)

	118)
	fI
	fj
	fj
	vEnq
	k[q
	xEnq
	m;
	/

	
	phI
	phai
	phai
	thiun
	k(a)ng
	khiun
	ma
	

	
	phi
	phai
	phai
	thvn
	kang
	khvn
	ma
	

	
	spirit
	giant
	walk
	forest
	wide
	return
	come
	


‘The giant walked to the wide forest and returned.’
	119)
	cM si[q 
	ltq
	t[q
	cw
	m]
	rU
	hitq

	
	chaM sing
	l(a) [8r5]t
	t(a)ng
	ch(a)w
	mv
	rU
	hit

	
	cham sing
	lat
	tang
	chau
	mav
	ru
	hit

	
	speak
	speak
	with
	resp
	2sg
	know
	make


	
	xEw
	N[q
	vM
	f]
	/

	
	khiuw
	nyang
	thaM
	phv
	

	
	hv
	nyang
	tham
	phav
	

	
	how
	not have
	ask
	who
	


‘(The giant) spoke to the prince, “You know (the custom), why have you not asked anybody (for permission to enter)?”’ 

Notes:
Chaichuen suggested that hit khv could be read as hit hv ‘how, why’

According to Am Son, the word cham here means ‘later’, rather than being a particle.


Chaichuen told a proverb enter-give-tell go.out-give-tell, meaning, if you enter (a country, house) you should tell some, if you leave, you should say.
	120)
	s]
	vEnq
	k[q
	niu[q

	
	sv
	thiun
	k(a)ng
	niung

	
	sav
	thvn
	kang
	nvng

	
	stay
	forest
	middle
	jungle


8v

	121)
	pi[q
	rw
	s[q
	nn q
	kj
	/
	
	

	
	[8v1]ping
	r(a)w
	s(a)ng
	n(a)n
	kai
	
	
	

	
	ping
	rau
	sang
	nan
	kai
	
	
	

	
	rule
	1pl
	what
	that
	qn
	
	
	


‘“Why do you stay in the middle of the jungle, which is (under) our authority?”‘

Notes:
Am Son pointed out that in Phake kai is a kind of indefinite, as in <Ban>sang6 kai3 mA2 mA2</Ban> ‘something has come.’ 

	122)
	xunq
	mE[q
	cM
	si[q
	ltq
	fI
	fj
	cw

	
	khiun
	miung
	chaM
	sing
	l(a)t
	phI
	phai
	[8v2]ch(a)w

	
	khun
	mvng
	cham
	sing
	lat
	phi
	phai
	chau

	
	prince
	country
	nfin
	sound
	speak
	spirit
	giant
	resp


	
	vEnq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	thiun
	
	
	
	
	
	
	

	
	thvn
	
	
	
	
	
	
	

	
	forest
	
	
	
	
	
	
	


‘The prince of the country then spoke to the giant of the forest.’

	123)
	mEw
	nj
	rw
	eka
	s]
	nui[q
	xiw
	pa

	
	miuw
	nai
	r(a)w
	kO
	sv
	niung
	khiw
	pA

	
	mv
	nai
	rau
	ko
	sav
	nvng
	khiu
	pa

	
	time
	this
	1pl
	link
	stay
	jungle
	green
	forest


	
	bU
	/
	
	
	
	
	
	

	
	bU
	
	
	
	
	
	
	

	
	bu
	
	
	
	
	
	
	

	
	lotus
	
	
	
	
	
	
	


‘“Today we are staying in the deep green lotus forest.”‘

	124)
	xun
	mE[q
	s]
	nonq
	nkq
	nonq
	N[q
	mI

	
	khun
	miung
	[8v3]sv
	non
	n(a)k
	non
	N(a)ng
	mI

	
	khun
	mvng
	sav
	non
	nak
	non
	nyang
	mi

	
	prince
	country
	stay
	sleep
	heavy
	sleep
	not have
	have


	
	tEnq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	tiun
	
	
	
	
	
	
	

	
	tvn
	
	
	
	
	
	
	

	
	wake
	
	
	
	
	
	
	


‘The prince stayed (in the giant’s country) sleeping deeply and not waking up.’

	125)
	fI
	fj
	poj
	m;
	c[q
	tkq
	kEpq

	
	phI
	phai
	poi
	ma
	ch(a)ng
	[8v4]t(a)k
	kiup

	
	phi
	phai
	poi
	ma
	chang
	tak
	kvp

	
	spirit
	giant
	come out
	come
	then
	fut
	take by force


	
	Ao]
	m;
	xunq
	xI
	x]
	y[q
	s]
	tM

	
	ov
	ma
	khun
	khI
	khv
	j(a)ng
	sv
	taM

	
	au
	ma
	khun
	khi
	khav
	jang
	sav
	tam

	
	TAKE
	horse
	prince
	ride
	3pl
	have
	put in
	there


	
	xokq
	likq
	bj
	t[q
	tU
	/
	

	
	khok
	lik
	[8v5]bai
	t(a)ng
	tU
	
	

	
	khok
	lik
	bai
	tang
	tu
	
	

	
	room
	metal
	KEEP
	all
	body
	
	


‘The giants came out, and taking the horse of the prince by force, they (the giants) put (the horse) into a metal room.’

Notes:
The word kvp is an old Shan word meaning ‘take, grab’ kãpq:. It is also found in the Ahom lexicons.


In this line khv refers to the phi phai.

	126)
	n]
	sj
	y]
	bnq
	ru[q
	/
	

	
	nv
	sai
	jv
	ban
	rung
	
	

	
	nav
	sai
	jav
	ban
	rung
	
	

	
	morning
	line
	thread
	day
	dawn
	
	


‘The morning, the thread of the dawn, came.’

	127)
	xunq
	mE[q
	bw
	hnq
	m;

	
	khun
	miung
	b(a)w
	h(a)n
	ma

	
	khun
	mvng
	bau
	han
	ma

	
	prince
	country
	neg
	see
	horse


9r

	
	pinq
	pikq
	tnq
	d]
	/
	
	
	

	
	[9r1]pin
	pik
	t(a)n
	nv
	
	
	
	

	
	pin
	pik
	tan
	nav
	
	
	
	

	
	be
	wing
	place
	where
	
	
	
	


‘The prince did not see the winged horse anywhere.’

	128)
	t[q
	x
	r;
	eka
	vuNq
	co]
	ykq
	[inq

	
	t(a)ng
	2
	ra
	kO
	thuny
	chov
	j(a)k
	[9r2]ngin

	
	tang
	song
	ra
	ko
	thui
	chau
	jak
	ngin

	
	all
	two
	both
	link
	restless
	heart
	difficult
	feel


	
	tE[q
	/
	
	
	
	
	
	

	
	tiung
	
	
	
	
	
	
	

	
	tvng
	
	
	
	
	
	
	

	
	deep
	
	
	
	
	
	
	


‘“Both of us are breathless and feeling deeply upset.”‘

Notes:
The phrase tang song ra refers to the prince and the lady


tJgq: - where the water is deep

	129)
	mEw
	xunq
	fU
	mEw
	n[q
	ti[q
	y[q
	/

	
	miuw
	khun
	phU
	miuw
	n(a)ng
	ting
	j(a)ng
	

	
	mv
	khun
	phu
	mv
	nang
	ting
	jang
	

	
	hand
	prince
	link
	hand
	lady
	prepare
	step
	


‘The prince and his princess linked arms and prepare to go.’

Notes:
tYgqG and yBgqH
	130)
	c[q
	mEw
	vE[q
	tM q
	rM]
	kiw
	nM
	p[q lj

	
	ch(a)ng
	miuw
	thiung
	[9r3]taM
	rvM
	kiw
	naM
	p(a)ng lai

	
	chang
	mv
	thvng
	tam
	rim
	kiu
	nam
	pang lai

	
	then
	go
	reach
	at
	side
	river
	water
	ocean


	
	pj
	dU
	/
	
	
	
	

	
	pai
	dU
	
	
	
	
	

	
	pai
	du
	
	
	
	
	

	
	go
	look
	
	
	
	
	


‘Then they reached the river and ocean and went to look.’

Notes:
kVwq

The last word is read as du, rather than dv, with reference to line (139)

There is a tree called mai dv. 

	131)
	n[q
	mE[q
	cMsi[q
	ltq
	cw
	r]w
	m;
	/

	
	n(a)ng
	miung
	chaM sing
	l(a)t
	[9r4]ch(a)w
	rvw
	ma
	

	
	nang
	mvng
	cham sing
	lat
	chau
	rau
	ma
	

	
	lady
	country
	speak
	speak
	resp
	1pl
	come
	


‘The princess said to the prince, “Let us come.”‘

	132)
	pukq
	co[q
	pj
	f;
	fEkq
	h]

	
	puk
	chong
	pai
	pha
	phiuk
	hv

	
	puk
	chong
	pai
	pha
	phvk
	hav

	
	set up
	umbrella
	wear around shoulder
	cloth
	white
	give


	
	pEnq
	hnq
	/
	
	

	
	piun
	h(a)n
	
	
	

	
	pvn
	han
	
	
	

	
	other
	see
	
	
	


‘“And set up an umbrella as a white cloth around the shoulder and let others see.”’
	133)
	n]
	sj
	y]
	bnq
	ru[q
	/
	

	
	nv
	sai
	jv
	ban
	rung
	
	

	
	nav
	sai
	jav
	ban
	rung
	
	

	
	morning
	line
	thread
	day
	dawn
	
	


‘The morning, the thread of the dawn, came.’

	134)
	xunq
	mE[q
	c[q
	tkq
	cU
	xM
	n[q
	mE[q

	
	khun
	miung
	ch(a)ng
	t(a)k
	chU
	khaM
	n(a)ng
	miung

	
	khun
	mvng
	chang
	tak
	chu
	kham
	nang
	mvng

	
	prince
	country
	then
	fut
	agree
	word
	lady
	country


	
	pukq
	co[q

	
	puk
	chong

	
	puk
	chong

	
	put up
	umbrella


9v

	
	bj
	/
	
	
	

	
	[9v1]bai
	
	
	
	

	
	bai
	
	
	
	

	
	KEEP
	
	
	
	


‘The prince of the country agreed with the princess to set up the umbrella.’

	135)
	tEnq lEnq
	fU
	k;
	fj
	ruw
	lo[q
	ynq
	nM

	
	tiun liun
	phU
	ka
	phai
	ruw
	long
	j(a)n
	naM

	
	tvn lvn
	phu
	ka
	phai
	rv
	long
	jan
	nam

	
	after that
	person
	trade
	row
	boat
	course
	area
	water


	
	mEw
	nuiw
	/
	
	
	
	
	

	
	miuw
	niuw
	
	
	
	
	
	

	
	mv
	nv
	
	
	
	
	
	

	
	go
	up
	
	
	
	
	
	


‘After that the some traders were rowing a boat along the course of water course, going up river.’

	136)
	fo[q
	tikq
	fo[q
	N[q
	em]
	/
	
	

	
	phong
	[9v2]tik
	phong
	N(a)ng
	mE
	
	
	

	
	phong
	tik
	phong
	nyang
	me
	
	
	

	
	wave
	break
	wave
	have
	mother
	
	
	


‘The waves were breaking on the river.’ 

Notes:
The word me may refer to the river, as me nam ‘mother of water’

	137)
	x]
	poj
	mu[q
	hnq
	co[q
	fo;
	fEkq
	k[q

	
	khv
	poi
	mung
	h(a)n
	chong
	phoa
	phiuk
	k(a)ng

	
	khav
	poi
	mung
	han
	chong
	pha
	phvk
	kang

	
	3pl
	but
	look
	see
	umbrella
	cloth
	white
	middle


	
	vEnq
	x]
	pojj
	ma
	Anq
	vEnq
	k;lnq

	
	thiun
	[9v3]khv
	poi
	mA
	?An
	thiun
	ka l(a)n

	
	thvn
	khav
	poi
	ma
	an
	thvn
	ka lan

	
	forest
	3pl
	but
	come
	clf.gen
	forest
	many


	
	eka
	mw
	mI
	kun
	skq
	fU
	/
	

	
	kO
	m(a)w
	mI
	kun
	s(a)k
	phU
	
	

	
	ko
	mau
	mi
	kun
	sak
	phu
	
	

	
	link
	neg
	have
	person
	any
	person
	
	


‘They (the traders) then looked and saw the white clothed umbrella in the middle of the forest and they came into the forest, which is so huge, but there were no people.’

Notes:
The third word is read as mung ‘see’, rather than mvng.

	138)
	eta
	lkq
	mI
	sEw
	fj
	xa
	kin
	/

	
	tO
	[9v4]l(a)k
	mI
	siuw
	phai
	khA
	kin
	

	
	to
	lak
	mi
	sv
	phai
	kha
	kin
	

	
	join
	cert
	have
	tiger
	walk
	search
	food
	


‘But only a tiger walking looking for food.’

	139)
	rw
	m;
	ctq
	ruw
	nM
	rM]
	kiu
	nM

	
	r(a)w
	ma
	ch(a)t
	ruw
	naM
	rvM
	kiu
	naM

	
	rau
	ma
	chat
	ru
	nam
	rim
	kiu
	nam

	
	1pl
	come
	near
	head
	water
	side
	river
	water


	
	p[q lj
	pj
	dU
	/
	
	

	
	p(a)ng lai
	[9v5]pai
	dU
	
	
	

	
	pang lai
	pai
	du
	
	
	

	
	ocean
	go
	look
	
	
	


‘(The traders said) “We come to the head of the water, to the river and ocean and go to look.”’

	140)
	x]
	poj
	hnq
	xi[q
	2
	r;
	eka
	x]

	
	khv
	poi
	h(a)n
	khing
	song
	ra
	kO
	khv

	
	khav
	poi
	han
	khing
	song
	ra
	ko
	khav

	
	3pl
	but
	see
	body
	two
	both
	link
	white


	
	esa epa
	n[q
	pi[q
	/
	
	
	

	
	sO pO
	n(a)ng
	ping
	
	
	
	

	
	so po
	nang
	ping
	
	
	
	

	
	express-intense white
	as
	flour
	
	
	
	


‘And they saw the two of them, intense white as flour.’

Notes:
The expressive term so po modifies the word ping. See above (24)

10r

	141)
	fU
	k;
	kU
	t[q
	pkq
	xnq
	kM
	/

	
	[10r1]phU
	ka
	kU
	t(a)ng
	p(a)k
	kh(a)n
	kaM
	

	
	phu
	ka
	ku
	tang
	pak
	khan
	kam
	

	
	person
	trade
	speak
	with
	mouth
	answer
	word
	


‘The traders opened their mouths to answer.’

	142)
	mw
	hnq
	xa
	co]
	e[]
	skq
	kunq
	/

	
	m(a)w
	h(a)n
	khA
	chov
	ngE
	s(a)k
	kun
	

	
	mau
	han
	kha
	chau
	nge
	sak
	kun
	

	
	neg
	see
	slave
	mind
	civilised
	any
	person
	


‘“We do not see any servants of civilised mind.”‘

	143)
	hia
	rEw
	yU
	tM
	nj
	s[q
	kj
	xM

	
	hiA
	[10r2]riuw
	jU
	taM
	nai
	s(a)ng
	kai
	khaM

	
	hit
	rv
	ju
	tam
	nai
	sang
	kai
	kham

	
	do
	why
	stay
	there
	this
	what
	qn
	gold


	
	h;
	/
	
	
	
	
	
	

	
	ha
	
	
	
	
	
	
	

	
	vi
	
	
	
	
	
	
	

	
	voc
	
	
	
	
	
	
	


‘“Why do you stay here, my golden lord?”

Notes:
The second word is read as rv rather than ru rU

The words sang kai are question words

	144)
	xja
	c[q
	tkq
	kU
	t[q
	pkq
	xnq
	kM q
	/

	
	khai A
	ch(a)ng
	t(a)k
	kU
	t(a)ng
	p(a)k
	kh(a)n
	kaM
	

	
	khai pha
	chang
	tak
	ku
	tang
	pak
	khan
	kam
	

	
	king
	then
	fut
	speak
	with
	mouth
	answer
	word
	


‘The prince then spoke to answer the question.’

	145)
	sU
	poj
	lukq
	fja
	d]
	m;
	rotq
	nnq

	
	[10r3]sU
	poi
	luk
	phai A
	dv
	ma
	rot
	n(a)n

	
	su
	poi
	luk
	phai pha
	dav
	ma
	rot
	nan

	
	2pl
	but
	from
	side.sky
	which
	come
	reach
	that


	
	kj
	pukq
	mo]
	k;
	t[q
	lj
	x]
	h;
	/

	
	kai
	puk
	mov
	ka
	t(a)ng
	lai
	khv
	ha
	

	
	kai
	puk
	mau
	ka
	tang
	lai
	khav
	vi
	

	
	qn
	group
	young man
	trade
	all
	all
	3pl
	voc
	


‘“From which direction did you come and reach, oh all you group of traders?”’
Notes:
Shan pukqO
	146)
	dj
	[inq
	xunq
	mE[q
	ba
	k;
	nj
	/

	
	dai
	[10r4]ngin
	khun
	miung
	bA
	ka
	nai
	

	
	dai
	ngin
	khun
	mvng
	ba
	ka
	nai
	

	
	get
	hear
	prince
	country
	say
	equal
	this
	


‘Hearing the words of the prince, they said thus.’

	147)
	x]
	poj
	xEw
	si[q
	ltq [q
	cw
	/
	

	
	khv
	poi
	khiuw
	sing
	l(a)t t(a)ng
	ch(a)w
	
	

	
	khav
	poi
	khv
	sing
	lat tang
	chau
	
	

	
	3pl
	but
	speak
	sound
	speak.with
	resp
	
	


‘They then spoke with the prince.’

	148)
	xi[q
	dI
	m]
	xunq
	N]
	tEkq
	m;
	/

	
	khing
	dI
	mv
	khun
	[10r5]Nv
	tiuk
	ma
	

	
	khing
	di
	mav
	khun
	nyav
	tvk
	ma
	

	
	body
	good
	2pl
	prince
	big
	limit
	horse
	


‘“Your fine prince’s body is as big as a horse.’

	149)
	na
	n[q
	N]
	koj
	rE[q
	/
	
	

	
	nA
	n(a)ng
	Nv
	koi
	riung
	
	
	

	
	na
	nang
	nyav
	koi
	rvng
	
	
	

	
	face
	lady
	big
	only
	bright
	
	
	


‘“Your princess’s face is so big and bright.”‘

	150)
	s]
	vEnq
	k[q
	nu[q
	pi[q

	
	sv
	thiun
	k(a)ng
	nung
	ping

	
	sav
	thvn
	kang
	nung
	ping

	
	stay
	forest
	wide
	jungle
	thick


10v

	
	s[q
	kj
	xM q
	h;
	/
	

	
	[10v1]s(a)ng
	kai
	khaM
	ha
	
	

	
	sang
	kai
	kham
	vi
	
	

	
	what
	qn
	gold
	voc
	
	


‘“Why are you staying in this deep wide jungle, oh golden one?”‘

Notes:
pigq:
	151)
	cw
	c[q
	votq
	t[q
	si[q
	ropq copq
	h]

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	thot
	t(a)ng
	sing
	rop chop
	hv

	
	chau
	chang
	thot
	tang
	sing
	rop chop
	hav

	
	resp
	then
	take off
	with
	diamond
	ring
	give


	
	tI
	x]
	/
	
	
	
	
	

	
	tI
	khv
	
	
	
	
	
	

	
	ti
	khav
	
	
	
	
	
	

	
	place
	3pl
	
	
	
	
	
	


‘The lord then took off his diamond ring and gave it to them.’

	152)
	sU
	poj
	eta xiNq
	Aw
	kw
	h]
	hnq

	
	[10v2]sU
	poi
	tO khiN
	?(a)w
	k(a)w
	hv
	h(a)n

	
	su
	poi
	to khen
	au
	kau
	hav
	han

	
	2pl
	but
	please
	take
	1pl
	give
	see


	
	epa
	hnq
	em]
	en]
	mnq
	/
	
	

	
	pO
	h(a)n
	mE
	nE
	m(a)n
	
	
	

	
	po
	han
	me
	ne
	man
	
	
	

	
	father
	see
	mother
	conn
	fin
	
	
	


‘(The prince said) “Please take me to see my father and mother.”’
	153)
	kw
	tkq
	pnq
	t[q
	[iunq
	t[q
	xM
	h]

	
	k(a)w
	t(a)k
	[10v3]
	t(a)ng
	ngiun
	t(a)ng
	khaM
	hv

	
	kau
	tak
	pan
	tang
	ngvn
	tang
	kham
	hav

	
	1sg
	fut
	give
	with
	silver
	with
	gold
	give


	
	sU
	co]
	/
	
	
	
	
	

	
	sU
	cov
	
	
	
	
	
	

	
	su
	chau
	
	
	
	
	
	

	
	2pl
	resp
	
	
	
	
	
	


‘“I will give you both silver and gold.”’
	154)
	tI
	sU
	pukq
	mo]
	k;
	t[q
	lj
	x]

	
	tI
	sU
	puk
	mov
	ka
	t(a)ng
	lai
	khv

	
	ti
	su
	puk
	mau
	ka
	tang
	lai
	khav

	
	place
	2pl
	group
	young man
	trade
	all
	all
	3pl


	
	h;
	/
	
	
	
	
	
	

	
	ha
	
	
	
	
	
	
	

	
	vi
	
	
	
	
	
	
	

	
	voc
	
	
	
	
	
	
	


‘“To you, group of young traders, oh you!.”‘

	155)
	x]
	c[q
	h]
	xunq
	xEnq
	s[q
	ruw
	/

	
	khv
	[10v4]
	hv
	khun
	khiun
	s(a)ng
	ruw
	

	
	khav
	chang
	hav
	khun
	khvn
	sang
	rv
	

	
	3pl
	then
	give
	prince
	go up
	stay
	boat
	


‘Then then took the prince up into the boat.’

	156)
	eta
	lkq
	bw
	mI
	kunq
	skq
	fU
	eka

	
	tO
	l(a)k
	b(a)w
	mI
	kun
	s(a)k
	phU
	kO

	
	to
	lak
	bau
	mi
	kun
	sak
	phu
	ko

	
	join
	cert
	neg
	have
	person
	any
	person
	link


	
	vuNq
	co]
	ti[q
	/
	
	
	
	

	
	[10v5]thuny
	chov
	ting
	
	
	
	
	

	
	thui
	chau
	ting
	
	
	
	
	

	
	breathless
	heart
	quiet
	
	
	
	
	


‘Although there was nobody at all, they were quietly relieved.’
Notes:
tègqH Now that there is no more danger for the prince, there can be a sigh of relief.’

	157)
	xM
	vE[q
	fa
	s[q
	niuw
	N
	N[q
	mI

	
	khaM
	thiung
	phA
	s(a)ng
	niuw
	N
	N(a)ng
	mI

	
	kham
	thvng
	pha
	sang
	nv
	ny
	nyang
	mi

	
	word
	reach
	sky
	God
	above
	err
	neg.be
	have


	
	sU
	/
	
	
	
	
	
	

	
	sU
	
	
	
	
	
	
	

	
	su
	
	
	
	
	
	
	

	
	agree
	
	
	
	
	
	
	


‘The word reached God in heaven above, but he did not assent.’ 

	158)
	eta
	lkq
	sj
	funq
	sj
	luM
	ptq

	
	tO
	l(a)k
	sai
	[10v6]phun
	sai
	luM
	p(a)t

	
	to
	lak
	sai
	phun
	sai
	lum
	pat

	
	join
	cert
	line
	rain
	line
	wind
	blow


	
	epa efa
	tikq
	/
	
	
	

	
	pO phO
	tik
	
	
	
	

	
	po pho
	tik
	
	
	
	

	
	express-strong
	break
	
	
	
	


‘So the rain and wind were blowing strongly and breaking.’

	159)
	fU
	k;
	xoj
	sI
	cU
	rM
	fo[q
	/

	
	phU
	ka
	khoi
	sI
	chU
	raM
	phong
	

	
	phu
	ka
	khoi
	si
	chu
	ram
	phong
	

	
	person
	trade
	die
	seq
	toward
	roll
	wave
	


‘The traders died in the rolling of the waves.’

Notes:
hmq:; 

	160)
	sj

	
	sai

	
	sai

	
	line


11r

	
	funq
	sj
	luM
	xi[q
	xunq
	mE[q
	eka
	ptq

	
	[11r1]phun
	sai
	luM
	khing
	khun
	miung
	kO
	p(a)t

	
	phun
	sai
	lum
	khing
	khun
	mvng
	ko
	pat

	
	rain
	line
	wind
	body
	prince
	country
	link
	blow


	
	mEw
	niuw
	/
	
	
	
	

	
	miuw
	niuw
	
	
	
	
	

	
	mv
	nv
	
	
	
	
	

	
	go
	above
	
	
	
	
	


‘The rain and the wind blew the prince of the country to the upper side.’

	161)
	n[q
	mE[q
	ptq
	mEw
	t]
	/
	

	
	n(a)ng
	miung
	p(a)t
	miuw
	[11r2]tv
	
	

	
	nang
	mvng
	pat
	mv
	tav
	
	

	
	lady
	country
	blow
	go
	below
	
	


‘The princess was blown to the lower side.’

	162)
	c[q
	mEw
	vE[q
	tM
	mE[q
	lu[q
	epa
	n[q

	
	ch(a)ng
	miuw
	thiung
	taM
	miung
	lung
	pO
	n(a)ng

	
	chang
	mv
	thvng
	tam
	mvng
	lung
	po
	nang

	
	then
	go
	reach
	there
	country
	big
	father
	lady


	
	s[q
	/
	
	
	
	
	
	

	
	s(a)ng
	
	
	
	
	
	
	

	
	sang
	
	
	
	
	
	
	

	
	build
	
	
	
	
	
	
	


‘Then she reached the great country that the father of the princess controlled.’

	163)
	mE[q
	ku[q
	em]
	n[q
	fo[q
	/
	
	

	
	miung
	kung
	mE
	n(a)ng
	phong
	
	
	

	
	mvng
	kung
	me
	nang
	phong
	
	
	

	
	country
	wide
	mother
	lady
	rule
	
	
	


‘The wide country ruled by the princess’s mother.’

Notes:
The second word might be read as lung ‘big’

	164)
	n[q
	c[q
	ctq
	nonq
	sj
	t;
	nM
	/

	
	[11r3]n(a)ng
	ch(a)ng
	ch(a)t
	non
	sai
	ta
	naM
	

	
	nang
	chang
	chat
	non
	sai
	ta
	nam
	

	
	lady
	then
	close
	sleep
	line
	pier
	water
	


‘The princess then slept at the landing place by the river.’

	165)
	hnq
	t[q
	lu[q
	Apq
	t;
	sI
	xj
	/

	
	h(a)n
	t(a)ng
	lung
	?(a)p
	ta
	sI
	khai
	

	
	han
	tang
	lung
	ap
	ta
	si
	khai
	

	
	see
	all
	big
	bathe
	pier
	rub
	itch
	


‘She saw all (the people) bathing at the landing place, rubbing themselves and itching.’

	166)
	n[q
	mE[q
	kU
	t[q
	kpq
	xnq
	kM
	/

	
	[11r4]n(a)ng
	miung
	kU
	t(a)ng
	k(a)p
	kh(a)n
	kaM
	

	
	nang
	mvng
	ku
	tang
	kap
	khan
	kham
	

	
	lady
	country
	speak
	with
	bite
	ask
	word
	


‘The princess spoke and asked bitingly.’

	167)
	mEw
	nj
	h]
	kw
	yU
	tM
	dj
	en]

	
	miuw
	nai
	hv
	k(a)w
	jU
	taM
	dai
	nE

	
	mv
	nai
	hav
	kau
	tu
	tam
	dai
	ne

	
	time
	this
	give
	1sg
	stay
	there
	this
	conn


	
	bnq
	A]
	h;
	/
	
	
	
	

	
	b(a)n
	?v
	[11r5]ha
	
	
	
	
	

	
	ban
	au
	vi
	
	
	
	
	

	
	fin
	fa.yo.br
	voc
	
	
	
	
	


‘“Today let me stay here, oh dear uncle!”‘

	168)
	Aw
	c[q
	kU
	t[q
	kpq
	xnq
	kM
	/

	
	?(a)w
	ch(a)ng
	kU
	t(a)ng
	k(a)p
	kh(a)n
	kaM
	

	
	au
	chang
	ku
	tang
	kap
	khan
	kam
	

	
	fa.yo.br
	then
	speak
	with
	bite
	ask
	word
	


‘The uncle then said.’

	169)
	m]
	lkq
	n[q
	fja
	m;
	/
	

	
	mv
	l(a)k
	n(a)ng
	phai phA
	ma
	
	

	
	mav
	lak
	nang
	phai pha
	ma
	
	

	
	2sg
	cert
	as
	side.sky
	come
	
	


‘“Where do you come from?”‘

Notes:
The phrase phai pha acts as a question word ‘where’

	170)
	na
	n[q
	mokq y;
	[M
	/
	
	

	
	nA
	n(a)ng
	[11r6]mok ja
	ngaM
	
	
	

	
	na
	nang
	mok ja
	ngam
	
	
	

	
	face
	like
	flower
	beautiful
	
	
	


‘“Your face is like a beautiful flower.”‘

	171)
	xi[q
	n[q
	hunq
	cEnq
	mj
	pinq
	kunq
	/

	
	khing
	n(a)ng
	hun
	chiun
	bai
	pin
	kun
	

	
	khing
	nang
	hun
	chvn
	bai
	pin
	kun
	

	
	body
	like
	image
	create
	wood
	be
	person
	


‘“Your body is like an image created from wood made into a person.”‘

	172)
	xi[q
	dI
	n[q
	mE[q

	
	khing
	dI
	n(a)ng
	miung

	
	khing
	di
	nang
	mvng

	
	body
	good
	lady
	country


11v

	
	bw
	mI
	fa
	/
	
	

	
	[11v1]b(a)w
	mI
	phA
	
	
	

	
	bau
	mi
	pha
	
	
	

	
	neg
	have
	cloth
	
	
	


‘“The fine body of the princess does not have cloth.”‘

	173)
	xi[q
	dI
	n[q
	mE[q
	bw
	mI
	sE[q
	/

	
	khing
	dI
	n(a)ng
	miung
	b(a)w
	mI
	siung
	

	
	khing
	di
	nang
	mvng
	bau
	mi
	svng
	

	
	body
	good
	lady
	country
	neg
	have
	shed
	


‘“The fine body of the princess does not have a place to stay.”‘

Notes:
sJgqG ‘shed’ – i.e. place to stay

	174)
	xi[q
	dI
	n[q
	mE[q
	bw
	mI
	tM
	/

	
	khing
	dI
	n(a)ng
	miung
	b(a)w
	[11v2]mI
	taM
	

	
	khing
	di
	nang
	mvng
	bau
	mi
	tam
	

	
	body
	good
	lady
	country
	neg
	have
	at
	


‘“The fine body of the princess does not have a place.”‘

	175)
	dI
	ey]
	dI
	kINq
	ma
	t[q
	lj

	
	dI
	jE
	dI
	kiN
	mA
	t(a)ng
	lai

	
	di
	je
	di
	ken
	ma
	tang
	lai

	
	good
	the more
	good
	truly
	come
	with
	many


	
	kU
	xEw
	/
	
	

	
	kU
	khiuw
	
	
	

	
	ku
	khv
	
	
	

	
	all
	creeper
	
	
	


‘“The better it is (for you), the better it will be for all of us.”’
	176)
	hia
	ruw
	yU
	tM
	nj
	nnq
	kj
	xM

	
	hiA
	ruw
	jU
	taM
	nai
	n(a)n
	[11v3]kai
	kham

	
	hit
	rv
	ju
	tam
	nai
	nan
	kai
	kham

	
	do
	why
	stay
	there
	here
	that
	qn
	gold


	
	h;
	/
	
	
	
	
	
	

	
	ha
	
	
	
	
	
	
	

	
	vi
	
	
	
	
	
	
	

	
	voc
	
	
	
	
	
	
	


‘“Why are you staying here, oh golden lady?”‘

	177)
	n[q
	coM[q
	niuNq
	Aw
	mEw
	rEnq
	mnq [q

	
	n(a)ng
	choM ng
	niuny
	?(a)w
	miuw
	riun
	m(a)n

	
	nang
	chang chom
	nvi
	au
	mv
	rvn
	man nang

	
	lady
	then.follow
	with
	fa.yo.br
	go
	house
	3sg.sit


	
	yU
	/
	
	
	
	

	
	jU
	
	
	
	
	

	
	ju
	
	
	
	
	

	
	stay
	
	
	
	
	


‘The the princess followed the uncle and went to his house and sat and stayed there.’

Notes:
The nvi might 

	178)
	n]
	sj
	y]
	bnq
	ru[q
	/
	

	
	nv
	sai
	jv
	ban
	[11v4]rung
	
	

	
	nav
	sai
	jav
	ban
	rung
	
	

	
	morning
	line
	thread
	day
	dawn
	
	


‘The morning, the thread of the dawn came.’

	179)
	n[q
	c[q
	ltq
	Aw
	v]
	/
	
	

	
	n(a)ng
	ch(a)ng
	l(a)t
	?(a)w
	thv
	
	
	

	
	nang
	chang
	lat
	au
	thav
	
	
	

	
	lady
	then
	speak
	fa.yo.br
	old
	
	
	


‘Then princess then spoke to the old uncle.’

	180)
	kw
	tkq
	votq
	si[q
	ropq copq
	h]
	tI

	
	k(a)w
	t(a)k
	thot
	sing
	rop chop
	hv
	tI

	
	kau
	tak
	thot
	sing
	rop chop
	hav
	ti

	
	1sg
	fut
	take off
	diamond
	ring
	give
	place


	
	m]
	/
	
	
	

	
	[11v5]mv
	
	
	
	

	
	mav
	
	
	
	

	
	2sg
	
	
	
	


‘“I will take off my diamond ring and give it to you.”‘

	181)
	m]
	lkq
	h]
	pj
	su[q
	tI
	xunq
	mE[q

	
	mv
	l(a)k
	hv
	pai
	sung
	tI
	khun
	miung

	
	mav
	lak
	hav
	pai
	sung
	ti
	khun
	mvng

	
	2sg
	cert
	give
	go
	send
	place
	prince
	country


	
	fU
	hia
	muo[q
	/
	
	
	
	

	
	phU
	hit
	mlong
	
	
	
	
	

	
	phu
	hit
	mong
	
	
	
	
	

	
	person
	make
	empire
	
	
	
	
	


‘“Please take me and send me to the king, the emperor.”‘

	182)
	et]
	na
	Aw
	h;
	/
	
	
	

	
	tE
	nA
	?(a)w
	ha
	
	
	
	

	
	te
	na
	au
	vi
	
	
	
	

	
	true
	fin
	fa.yo.br
	voc
	
	
	
	


‘“Oh my uncle!”‘

	183)
	mnq
	c[q
	pnq
	t[q
	[iunq
	t[q
	xM
	h]

	
	m(a)n
	[11v6]ch(a)ng
	p(a)n
	t(a)ng
	ngiun
	t(a)ng
	khaM
	hv

	
	man
	chang
	pan
	tang
	ngvn
	tang
	kham
	hav

	
	3sg
	then
	give
	with
	silver
	with
	gold
	give


	
	lU
	co]
	/
	
	
	
	
	

	
	lU
	chov
	
	
	
	
	
	

	
	lu
	chau
	
	
	
	
	
	

	
	donate
	resp
	
	
	
	
	
	


‘She then gave her silver and gold (to him).’
	184)
	Aw
	c[q
	vMo
	xM
	n[q
	mE[q
	xEnq

	
	?(a)w
	ch(a)ng
	thoM
	khaM
	n(a)ng
	miung
	khiun

	
	au
	chang
	thom
	kham
	nang
	mvng
	khvn

	
	fa.yo.br
	then
	heard
	word
	lady
	country
	go up


12r

	
	sU
	fa;
	/
	
	
	

	
	[12r1]sU
	phAa
	
	
	
	

	
	su
	pha
	
	
	
	

	
	to
	sky
	
	
	
	


‘The uncle then heard the words of the princess and then went up to the king.’

Notes:
The third word is read as thom ‘hear’ rather than tham ‘ask.’

The word pha here means ‘king.’ It does not refer to the king, her father, who lives in the sky, but to the king of the country where they are living.
	185)
	xupq
	poj
	yEnq
	t[q
	si[q
	ropq
	h]
	tI

	
	khup
	poi
	jiun
	t(a)ng
	sing
	rop
	hv
	tI

	
	khup
	pai
	jvn
	tang
	sing
	rop
	hav
	ti

	
	kneel
	pay respect
	present
	with
	diamond
	ring
	give
	place


	
	xunq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	khun
	
	
	
	
	
	
	

	
	khun
	
	
	
	
	
	
	

	
	prince
	
	
	
	
	
	
	


‘(The uncle) knelt and presented the diamond ring to the prince.’

	186)
	xunq
	mE[q
	hnq
	xo[q
	dI
	cuM
	A]w
	/

	
	khun
	miung
	h(a)n
	khong
	[12r2]di
	chuM
	avw
	

	
	khun
	mvng
	han
	khong
	di
	chum
	au
	

	
	prince
	country
	see
	thing
	good
	happy
	fa.yo.br
	


‘The prince saw the good things and welcomed the uncle.’

	187)
	c[q
	tkq
	pnq
	t[q
	[iunq
	t[q
	xM
	lU

	
	ch(a)ng
	t(a)k
	p(a)n
	t(a)ng
	ngiun
	t(a)ng
	khaM
	lU

	
	chang
	tak
	pan
	tang
	ngvn
	tang
	kham
	lu

	
	then
	fut
	give
	with
	silver
	with
	gold
	donate


	
	co]
	h]
	tI
	pU
	/
	

	
	chov
	hv
	tI
	pU
	
	

	
	chau
	hav
	ti
	pu
	
	

	
	resp
	give
	place
	grandfather
	
	


‘Then he will give the silver and gold to the king.’
Notes:
The word pu here refers to the king.
	188)
	A]
	c[q
	rpq
	bw
	ep]
	lU
	tj
	/

	
	av
	ch(a)ng
	[12r3]r(a)p
	b(a)w
	pE
	lU
	tai
	

	
	av
	chang
	rap
	bau
	pe
	lu
	tai
	

	
	fa.yo.br
	then
	carry
	neg
	can
	ruin
	die
	


‘The uncle could not carry it all, he was ruined and died.’

	189)
	cw
	c[q
	A]
	t[q
	xj
	2
	tU
	tEtq

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	av
	t(a)ng
	khai
	2
	tU
	tiut

	
	chau
	chang
	av
	tang
	khai
	song
	tu
	tvt

	
	resp
	then
	take
	with
	buffalo
	two
	clf.body
	pull


	
	niu[q
	t[q
	xM
	h]
	finq
	lj
	/
	

	
	niung
	t(a)ng
	khaM
	[12r4]hv
	phin
	lai
	
	

	
	nvng
	tang
	kham
	sav
	phen
	lai
	
	

	
	move
	with
	gold
	put in
	cloth
	silk
	
	


‘The king then took two buffalos to move and pull the gold which had been put in silk cloth.’

Notes:
nJgq means ‘move.’

This means that the gold has been placed in a buffalo cart wrapped in silk.
	190)
	A]w
	c[q
	dj
	[iunq
	xM
	m;
	su[q
	/

	
	avw
	ch(a)ng
	dai
	ngiun
	kham
	ma
	sung
	

	
	au
	chang
	dai
	ngvn
	kham
	ma
	sung
	

	
	fa.yo.br
	then
	get
	silver
	gold
	come
	send
	


‘The uncle then got silver and gold and sent it.’

	191)
	h]
	tI
	n[q
	/
	
	
	
	

	
	hv
	tI
	n(a)ng
	
	
	
	
	

	
	hav
	ti
	nang
	
	
	
	
	

	
	give
	place
	lady
	
	
	
	
	


‘To the princess.’

	192)
	n[q
	c[q
	dj
	[iunq
	xM
	eka
	y[q
	mI

	
	n(a)ng
	ch(a)ng
	dai
	ngiun
	[12r5]khaM
	kO
	j(a)ng
	mI

	
	nang
	chang
	dai
	ngvn
	kham
	ko
	jang
	mi

	
	lady
	then
	get
	silver
	gold
	TOP
	have
	have


	
	mj
	/
	
	
	
	
	
	

	
	mai
	
	
	
	
	
	
	

	
	mai
	
	
	
	
	
	
	

	
	burn
	
	
	
	
	
	
	


‘Although she had got silver and gold, still she had worry.’
Notes:
Out of context this line could mean either ‘Although she had got silver and gold, still she had worry’, or ‘The lady having got silver and gold no longer had worry.’

	193)
	c[q
	tkq
	sU
	t[q
	xalikq
	Aikq
	cE[q

	
	ch(a)ng
	t(a)k
	sU
	t(a)ng
	khA lik
	ik
	chiung

	
	chang
	tak
	su
	tang
	kha lik
	ik
	chvng

	
	then
	fut
	towards
	with
	male servant
	also
	female servant


	
	et]
	koj
	/
	
	
	
	
	

	
	tE
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	te
	koi
	
	
	
	
	
	

	
	true
	only
	
	
	
	
	
	


‘Then they went to the male and female servants.’
Notes:
kha lik ‘male servant’  (Baruah 1920)


The word chvng is written as chvn in the manuscript.
	194)
	x]
	c[q
	hia
	eha
	nonq
	n[q
	s]
	/

	
	[12r6]khv
	ch(a)ng
	hit
	hO
	non
	n(a)ng
	sv
	

	
	khav
	chang
	hit
	ho
	non
	nang
	jav
	

	
	3sg
	then
	make
	palace
	sleep
	lady
	finish
	


‘They then made a palace for the princess to sleep in.’

	195)
	tEnq lEnq
	yU
	mEw
	poj
	yU
	bnq
	/

	
	tiun liun
	jU
	miuw
	poi
	jU
	b(a)n
	

	
	tvn lvn
	ju
	mv
	poi
	ju
	ban
	

	
	after that
	stay
	time
	release
	stay
	day
	


‘After that, a long time passed.’

	196)
	n[q
	mE[q

	
	n(a)ng
	miung

	
	nang
	mvng

	
	lady
	country


12v

	
	c[q
	tkq
	vuNq
	co]
	eta
	xu[q
	mE[q
	/

	
	[12v1]ch(a)ng
	t(a)k
	thuN
	chov
	tO
	khung
	miung
	

	
	chang
	tak
	thui
	chau
	to
	khun
	mvng
	

	
	then
	fut
	sigh
	heart
	join
	prince
	country
	


‘The princess was sighing for the prince.’

	197)
	c[q
	tkq
	eka
	sE[q
	k[q
	kunq
	s]
	/

	
	ch(a)ng
	t(a)k
	kO
	siung
	k(a)ng
	kun
	sv
	

	
	chang
	tak
	ko
	svng
	kang
	kun
	sau
	

	
	then
	fut
	build
	building
	wide
	people
	stay
	


‘Then a wide palace was build where people stay.’
Notes:
It appears that a verb is missing after chang tak. Perhaps the verb is sang ‘to build’


The term ho svng means a rest house.

	198)
	n[q
	c[q
	tM]
	hunq
	cEnq
	mj
	kU
	cU
	/

	
	[12v2]n(a)ng
	ch(a)ng
	tvM
	hun
	chiun
	mai
	kU
	chU
	

	
	nang
	chang
	tem
	hun
	chvn
	mai
	ku
	chu
	

	
	lady
	then
	write
	image
	create
	wood
	all
	time
	


‘The princess then make wooden images all the lifetime.’

	199)
	t[q
	Anq
	tM]
	t[q
	m;
	luM
	minq
	pinq

	
	t(a)ng
	an
	tvM
	t(a)ng
	ma
	luM
	min
	pin

	
	tang
	an
	tem
	tang
	ma
	lum
	min
	pin

	
	all
	clf.gen
	write
	with
	horse
	air
	fly
	be


	
	pikq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	[12v3]pik
	
	
	
	
	
	
	

	
	pik
	
	
	
	
	
	
	

	
	wing
	
	
	
	
	
	
	


‘And then, paint a horse that flies through the air with wings.’

	200)
	xunq
	mE[q
	lipq
	ynq
	nM
	xa
	n[q
	ed]

	
	khun
	miung
	lip
	j(a)n
	naM
	khA
	n(a)ng
	dE

	
	khun
	mvng
	lip
	jan
	nam
	kha
	nang
	de

	
	prince
	country
	go around
	area
	water
	search
	lady
	conn


	
	mnq
	/
	
	
	
	
	
	

	
	m(a)n
	
	
	
	
	
	
	

	
	man
	
	
	
	
	
	
	

	
	fin
	
	
	
	
	
	
	


‘(And a painting of) the prince went around the watery place searching for the princess.’

Notes:
lVpqH
	201)
	n[q
	mE[q
	c[q
	tkq
	h]
	pnq
	nM

	
	n(a)ng
	miung
	ch(a)ng
	t(a)k
	hv
	[12v4[p(a)n
	naM

	
	nang
	mvng
	chang
	tak
	hav
	pan
	nam

	
	lady
	country
	then
	fut
	give
	give
	water


	
	pEnq
	kinq
	/
	
	
	

	
	piun
	kin
	
	
	
	

	
	pvn
	kin
	
	
	
	

	
	other
	eat
	
	
	
	


‘The princess then will give water for others to drink.’

	202)
	t[q
	pj
	kunq
	mw
	cutq
	kunq
	d]
	/

	
	t(a)ng
	pai
	kun
	m(a)w
	chut
	kun
	dv
	

	
	tang
	pai
	kun
	mau
	chut
	kun
	dav
	

	
	road
	go
	person
	neg
	lacking
	person
	what
	


‘(So that) nobody who goes by road would be lacking.’
Notes:
In other words everybody has water

	203)
	tEnq lEnq
	xunq
	mE[q
	vEnq
	tM
	mE[q
	fI

	
	tiun liun
	[12v5] khun
	miung
	thiun
	taM
	miung
	phI

	
	tvn lvn
	khun
	mvng
	thvng
	tam
	mvng
	phi

	
	after that
	prince
	country
	reach
	there
	country
	spirit


	
	fj
	t;
	nM
	/
	
	
	
	

	
	phai
	ta
	naM
	
	
	
	
	

	
	phai
	ta
	nam
	
	
	
	
	

	
	giant
	pier
	water
	
	
	
	
	


‘After that, the prince reached the pier in the country of the giants.’
Notes:
The word thiun should be read as thiung.
	204)
	cw
	vE[q
	/
	
	
	
	
	

	
	ch(a)w
	thiung
	
	
	
	
	
	

	
	chau
	thvng
	
	
	
	
	
	

	
	resp
	reach
	
	
	
	
	
	


‘He reached.’

	205)
	no[q
	fI
	fj
	xa
	likq
	cE[q
	Apq

	
	nong
	phI
	phai
	khA
	lik
	[12v6]chiung
	ap

	
	nong
	phi
	phai
	kha
	lik
	chvng
	ap

	
	younger
	spirit
	giant
	leg
	iron
	then
	bathe


	
	nM
	t;
	/
	
	
	

	
	naM
	ta
	
	
	
	

	
	nam
	ta
	
	
	
	

	
	water
	pier
	
	
	
	


‘The iron-legged younger brother of the giant bathed at the water pier.’

Notes:
In Mung Mau, the words chang and sang can be pronounced as chvng and svng.

	206)
	hnq
	t[q
	xunq
	mE[q
	dI
	/

	
	h(a)n
	t(a)ng
	khun
	miung
	dI
	

	
	han
	tang
	khun
	mvng
	di
	

	
	see
	with
	prince
	country
	good
	


‘And saw the good prince.’

	207)
	c[q
	tkq
	liNq
	pj
	l]

	
	ch(a)ng
	t(a)k
	liN
	pai
	lv

	
	chang
	tak
	len
	pai
	lav

	
	then
	fut
	run
	go
	speak


13r

	
	n[q
	mE[q
	/
	
	

	
	[13r1]n(a)ng
	miung
	
	
	

	
	nang
	mvng
	
	
	

	
	lady
	country
	
	
	


‘And then ran to tell the princess.’

	208)
	mw
	ruw
	kunq
	xu[q
	fU
	z
	m;
	vE[q

	
	m(a)w
	ruw
	kun
	khung
	phU
	liung
	ma
	thiung

	
	mau
	ru
	kun
	khung
	phu
	lvng
	ma
	thvng

	
	neg
	know
	person
	level
	person
	one
	come
	reach


	
	t;
	/
	
	
	
	
	
	

	
	ta
	
	
	
	
	
	
	

	
	ta
	
	
	
	
	
	
	

	
	pier
	
	
	
	
	
	
	


‘“I do not know one person from some level that has come to the pier.”‘

	209)
	naq
	n[q
	hunq
	cEnq
	mj
	pinq
	kunq
	et]

	
	nA
	n(a)ng
	hun
	chiun
	[13r2]mai
	pin
	kun
	tE

	
	na
	nang
	hun
	chvn
	mai
	pin
	kun
	te

	
	face
	like
	image
	create
	wood
	be
	person
	true


	
	na
	n[q
	h;
	/
	
	
	
	

	
	nA
	n(a)ng
	ha
	
	
	
	
	

	
	na
	nang
	vi
	
	
	
	
	

	
	fin
	lady
	voc
	
	
	
	
	


‘“His face is like a wooden image turned to a person, oh lady!”‘

	210)
	kE[q
	m]
	n[q
	xja
	x[q
	2
	et]

	
	kiung
	mv
	n(a)ng
	khai A
	kh(a)ng
	2
	tE

	
	kvng
	mav
	nang
	khai pha
	khang
	song
	te

	
	suitable
	2sg
	lady
	king
	side by side
	two
	true


	
	na
	n[q
	/
	
	
	
	
	

	
	nA
	n(a)ng
	
	
	
	
	
	

	
	na
	nang
	
	
	
	
	
	

	
	fin
	lady
	
	
	
	
	
	


‘“It is suitable for you lady, and the king, to be side by side as two.”‘

Notes:
The reading of the fourth word is unclear

	211)
	dj
	[iunq
	n[q
	mE[q
	N[q
	s]
	cE[q
	/

	
	[13r3]nai
	ngiun
	n(a)ng
	miung
	N(a)ng
	sv
	chiung
	

	
	nai
	ngin
	nang
	mvng
	nyang
	sav
	chvng
	

	
	get
	hear
	lady
	country
	not have
	rest
	delay
	


‘After hearing this, the princess did not rest or delay.’
	212)
	ti[q
	cM
	r[q
	xEnq
	k[q
	eha
	/
	

	
	ting
	chaM
	r(a)ng
	khiun
	k(a)ng
	hO
	
	

	
	ting
	cham
	rang
	khvn
	kang
	ho
	
	

	
	prepare
	mirror
	body
	return
	middle
	palace
	
	


‘She dressed herself at the mirror, returning to the palace (upstairs).’

Notes:
tYgqG ‘exert oneself with care’

	213)
	lu[q
	pj
	l]
	t[q
	cw
	xja
	Aw

	
	lung
	pai
	[13r4]lv
	t(a)ng
	ch(a)w
	khai phA
	?(a)w

	
	lung
	pai
	lav
	tang
	chau
	khai pha
	au

	
	go down
	go
	tell
	with
	resp
	king
	take


	
	m;
	rEnq
	/
	
	

	
	ma
	riun
	
	
	

	
	ma
	rvn
	
	
	

	
	come
	home
	
	
	


‘And she went down and told the king to bring (him) home.’

	214)
	bnq
	xM
	fa
	m;
	cunq
	/
	
	

	
	b(a)n
	khaM
	phA
	ma
	chun
	
	
	

	
	ban
	kham
	pha
	ma
	chun
	
	
	

	
	day
	evening
	sky
	come
	arrive
	
	
	


‘The evening became dark and turned.’

	215)
	n[q
	mE[q
	pU
	sEw
	xM
	xunq
	nonq
	/

	
	n(a)ng
	miung
	pU
	siuw
	[13r5]khaM
	khun
	non
	

	
	nang
	mvng
	pu
	sv
	kham
	khun
	non
	

	
	lady
	country
	spread out
	cloth
	receive
	prince
	sleep
	


‘The princess spread out a cloth to receive the prince to sleep.’

	216)
	xM q
	pinq
	fU
	pinq
	mI
	eka
	x
	r;

	
	khaM
	pin
	phU
	pin
	mI
	kO
	2
	ra

	
	kham
	pin
	phu
	pin
	mi
	ko
	song
	ra

	
	accept
	be
	husband
	be
	wife
	link
	two
	both


	
	ltq
	knq
	si[q
	/

	
	lat
	k(a)n
	sing
	

	
	lat
	kan
	sing
	

	
	speak
	recip
	sound
	


‘Agree to be husband and wife and both talk to each other.’

13v

	217)
	tEnq lEnq
	yU
	mEw
	poj
	yU
	mnq
	/

	
	[13v1]tiun liun
	jU
	miuw
	poi
	jU
	m(a)n
	

	
	tvn lvn
	ju
	mv
	poi
	ju
	man
	

	
	after that
	live
	time
	but
	live
	day
	



‘After that they lived together all the time.’
	218)
	xupq
	mEw
	fa
	pI
	m]
	m;
	vE[q
	cM
	/

	
	khup
	miuw
	phA
	pI
	mv
	ma
	thiung
	chaM
	

	
	khup
	mv
	pha
	pi
	mav
	ma
	thvng
	cham
	

	
	round
	time
	sky
	year
	new
	come
	reach
	nfin
	


‘The year came around to new year.’ 
	219)
	xM
	riu[q
	so[q
	su[qru[q
	kU
	m[q

	
	khaM
	[13v2]riung
	song
	sung rung
	kU
	m(a)ng

	
	kham
	rvng
	song
	sung rung
	ku
	mang

	
	gold
	bright
	glitter
	express-shining
	every
	leaf


	
	mj
	/
	
	
	

	
	mai
	
	
	
	

	
	mai
	
	
	
	

	
	tree
	
	
	
	


‘All the leaves of the trees shined brightly like glittering gold.’

	220)
	so[q
	t]
	fa
	s[ b[q
	/
	
	

	
	song
	tv
	phA
	s(a)ng b(a)ng
	
	
	

	
	song
	tav
	pha
	sang bang
	
	
	

	
	glitter
	under
	sky
	express-bright
	
	
	


‘Glittering dazzlingly under the sky.’
	221)
	xja
	xo] co]
	nU
	hnq
	t[q
	k[q
	mE[q

	
	khai phA
	khov chov
	nU
	[13v3]h(a)n
	t(a)ng
	k(a)ng
	miung

	
	khai pha
	khau chau
	nu
	han
	tang
	kang
	mvng

	
	king
	think
	look
	see
	whole
	middle
	country


	
	mw
	mI
	ma
	/
	
	

	
	m(a)w
	mI
	mA
	
	
	

	
	mau
	mi
	ma
	
	
	

	
	neg
	have
	horse
	
	
	


‘The prince thought to look around, and saw that the horse was not there in the country.’

	222)
	xunq
	mE[q
	c[q
	tkq
	vuNq
	co]
	ykq
	[inq

	
	khun
	miung
	ch(a)ng
	t(a)k
	thuN
	chov
	j(a)k
	ngin

	
	khun
	mvng
	chang
	tak
	thui
	chau
	jak
	ngin

	
	prince
	country
	then
	fut
	breathe
	heart
	difficult
	feel


	
	tEnq
	nM
	t;
	ma
	xoMQ Q
	/

	
	[13v4]tiun
	naM
	ta
	mA
	khoM khoM
	

	
	tvn
	nam
	ta
	ma
	khom khom
	

	
	shallow
	water
	eye
	pour
	express-profuse
	


‘The prince felt restless, sad and his face was full of tears.’

	223)
	mEw
	hj
	nM
	t;
	sI
	/
	
	

	
	miuw
	hai
	naM
	ta
	sI
	
	
	

	
	mv
	hai
	nam
	ta
	si
	
	
	

	
	time
	cry
	water
	eye
	then
	
	
	


‘When he was crying,’
	224)
	n[q
	mE[q
	xEw
	si[q
	pkq
	xnq
	kM
	/

	
	n(a)ng
	miung
	khiuw
	sing
	p(a)k
	kh(a)n
	[13v5]kaM
	

	
	nang
	mvng
	khv
	sing
	pak
	khan
	kam
	

	
	queen
	country
	utter
	sound
	mouth
	speak
	word
	


 ‘The princess said.’
	225)
	xM
	s[q
	m]
	xunq
	y;
	pa
	hj
	/

	
	khaM
	s(a)ng
	mv
	khun
	ja
	pA
	hai
	

	
	kham
	sang
	mav
	khun
	ja
	pa
	hai
	

	
	word
	what
	2sg
	prince
	proh
	do not
	cry
	


‘“Any way, you prince, do not cry.”’ 

	226)
	cM
	koj
	xunq
	h;
	/
	
	
	

	
	chaM
	koi
	khun
	ha
	
	
	
	

	
	cham
	koi
	khun
	vi
	
	
	
	

	
	nfin
	only
	prince
	voc
	
	
	
	


‘“Oh my prince!”’

Notes:
The reason why he is crying is not that he is separated from the princess, for they are now back together, but that he is separated from the flying horse

	227)
	xunq
	mE[q
	cMsi[q
	ltq

	
	khun
	miung
	chaM sing
	l(a)t

	
	khun
	mvng
	cham sing
	lat

	
	prince
	country
	speak
	speech


14r

	
	n[q
	mE[q
	/
	
	

	
	n(a)ng
	miung
	
	
	

	
	nang
	mvng
	
	
	

	
	queen
	country
	
	
	


‘The prince spoke to the princess.’

	228)
	k[q
	mE[q
	kw
	eka
	mw
	hnq
	m;
	/

	
	k(a)ng
	miung
	k(a)w
	kO
	m(a)w
	h(a)n
	ma
	

	
	kang
	mvng
	kau
	ko
	mau
	han
	ma
	

	
	middle
	country
	1sg
	link
	neg
	see
	horse
	


‘“In my country I cannot see the horse.”’
	229)
	xnq eta
	no[q
	fI fj
	ltq
	xunq
	mE[q
	/

	
	kh(a)n tO
	nong
	phI phai
	l(a)t
	[14r2]khun
	miung
	

	
	khan to
	nong
	phi phai
	lat
	khun
	mvng
	

	
	on condition
	yo.sib
	monster
	speech
	prince
	country
	


‘At that time the younger sister of the giant spoke to the prince.’

Notes:
The phrase khan to is xnqetaH ‘on condition’
	230)
	eta lkq
	pI
	kw
	dj
	fj
	fa 
	d]
	m;
	/

	
	tO l(a)k
	pI
	k(a)w
	dai
	phai
	phA
	nv
	ma
	

	
	to lak
	pi
	kau
	dai
	phai
	pha
	nav
	ma
	

	
	yet
	el.sib
	1sg
	get
	side
	sky
	where
	come
	


‘“Yet my elder brother, from which side of the sky you come from?”’

Notes: This line shows signs of copying error. It may be that the scribe did not fully understand this. 

	231)
	Aow
	m;
	xokq
	likq
	bj
	t[q
	tU
	/

	
	?ow
	ma
	khok
	lik
	bai
	t(a)ng
	[14r3]tU
	

	
	au
	ma
	khok
	lik
	bai
	tang
	tu
	

	
	take
	horse
	cage
	iron
	keep
	all
	body
	


‘“The whole body of the horse has been taken and kept in the iron cage.”’ 

	232)
	kw
	tkq
	pj
	yonq
	t[q
	m;
	pinq
	pikq

	
	k(a)w
	t(a)k
	pai
	jon
	t(a)ng
	ma
	pin
	pik

	
	kau
	tak
	pai
	jon
	tang
	ma
	pin
	pik

	
	1sg
	fut
	go
	ask
	with
	horse
	fly
	wing


	
	Aw
	m;
	ed] bnq
	xunq
	h;
	/

	
	?(a)w
	ma
	nv b(a)n
	khun
	ha
	

	
	au
	ma
	nav ban
	khun
	vi
	

	
	take
	come
	conn-fin
	prince
	voc
	


‘“I will go and ask for the flying horse and bring him for you, oh prince.”’  

	233)
	n[q
	c[q
	cEnq
	tinq
	xEnq
	sU
	pI
	/

	
	n(a)ng
	ch(a)ng
	[14r4]chiun
	tin
	khiun
	sU
	pI
	

	
	nang
	chang
	chvn
	tin
	khvn
	su
	pi
	

	
	lady
	then
	step
	foot
	go up
	to
	el.sib
	


‘Then the lady giant went up to the elder brother.’

	234)
	xupq
	2
	tinq
	ti[q
	pj
	si[q
	ltq
	/

	
	khup
	song
	tin
	ting
	pai
	sing
	l(a)t
	

	
	khup
	song
	tin
	ting
	pai
	sing
	lat
	

	
	kneel
	two
	foot
	prepare
	worship
	sound
	speech
	


‘Knelt on both legs, and paid respect to him, and said.’
	235)
	yonq
	t[q
	ma
	/

	
	jon
	t(a)ng
	mA
	

	
	jon
	tang
	ma
	

	
	ask
	with
	horse
	


 ‘Asked for the horse.’

	236)
	xiNq eta
	pI
	kw
	pnq
	t[q
	ma
	tI

	
	[14r5]khiN tO
	pI
	k(a)w
	p(a)n
	t(a)ng
	mA
	tI

	
	khen to
	pi
	kau
	pan
	tang
	ma
	ti

	
	please
	el.sib
	1sg
	give
	with
	horse
	at


	
	no[q
	ed] bnq
	pI
	kw
	h;
	/

	
	nong
	nE b(a)n
	pI
	k(a)w
	ha
	

	
	nong
	ne ban
	pi
	kau
	vi
	

	
	yo.sib
	conn-fin
	el.sib
	1sg
	voc
	


‘“Please elder brother, give this horse to me, your younger sister, oh elder brother!”’
	237)
	xnq eta
	xunq
	fI fj
	cw
	vEnq
	eka
	ltq

	
	kh(a)n tO
	khun
	phI phai
	[14r6]ch(a)w
	thiun
	kO
	l(a)t

	
	khan to
	khun
	phi phai
	chau
	thvn
	ko
	lat

	
	then
	prince
	monster
	resp
	forest
	link
	speech


	
	t[q
	no[q
	pI
	kw
	h;
	/

	
	t(a)ng
	nong
	pI
	k(a)w
	ha
	

	
	tang
	nong
	pi
	kau
	vi
	

	
	to
	yo.sib
	el.sib
	1sg
	voc
	


‘Then the giant who is the owner of the forest said, “Oh my younger sister.”’

	238)
	m]
	sI
	pinq
	n[q
	Ni[q
	yonq

	
	mv
	sI
	pin
	n(a)ng
	Ning
	jon

	
	mav
	si
	pin
	nang
	nying
	jon

	
	2sg
	then
	be
	lady
	female
	ask


14v

	
	m;
	/

	
	[14v1]ma
	

	
	ma
	

	
	horse
	


‘“Then you who are the lady, have asked for the horse.”’
	239)
	t[q
	xi[q
	kw
	kw
	eka
	siw
	bw
	dj
	/

	
	t(a)ng
	khing
	k(a)w
	k(a)w
	kO
	siw
	b(a)w
	dai
	

	
	tang
	khing
	kau
	kau
	ko
	siu
	bau
	dai
	

	
	way
	body
	1sg
	1sg
	link
	catch
	neg
	get
	


‘“On my side, I also cannot catch him.”’ 
	240)
	nafkq
	tikq
	sI
	rU
	/

	
	nA ph(A)k
	tik
	sI
	rU
	

	
	na phak
	tik
	si
	ru
	

	
	forehead
	break
	seq
	head
	


‘“My forehead is broken.”’
Notes:
This means that whatever he does, he cannot succeed.
	241)
	xi[q
	m[q
	ki[q
	cM
	Ai[qAonq 
	yonq
	ma
	/

	
	[14v2]khing
	m(a)ng
	king
	chaM
	?ing ?on
	jon
	mA
	

	
	khing
	mang
	king
	cham
	ing on
	jon
	ma
	

	
	body
	strike
	roll
	nfin
	coax
	ask
	horse
	


‘He rolled his body up to the horse to coax him to come.’
	242)
	m]
	riuw
	hiqa
	xEw
	y[q
	vM
	f]
	/

	
	mv
	riuw
	hit
	khiuw
	j(a)ng
	thaM
	phv
	

	
	mav
	rv
	hit
	khv
	jang
	tham
	phav
	

	
	2sg
	why
	do
	speech
	not have
	ask
	who
	


‘(The giant said) “Why don’t you ask someone else?”’
	243)
	n[q
	mE[q
	c[q
	tkq
	bj
	na
	sU

	
	n(a)ng
	miung
	ch(a)ng
	[14v3]t(a)k
	bai
	nA
	sU

	
	nang
	mvng
	chang
	tak
	bai
	na
	su

	
	queen
	country
	then
	fut
	turn back
	face
	to


	
	xunq
	mE[q
	/

	
	khun
	miung
	

	
	khun
	mvng
	

	
	prince
	country
	


‘Then the giantess turned her face to the prince.’

	244)
	l]
	k;
	pI
	cw
	vEnq
	en]
	m;
	/

	
	lv
	ka
	pI
	ch(a)w
	thiun
	nE
	ma
	

	
	lav
	ka
	pi
	chau
	thvn
	ne
	ma
	

	
	speak
	at
	el.sib
	resp
	forest
	show
	COME
	


‘And spoke according to her elder brother, the owner of the forest, had shown (her).’
	245)
	dj
	[inq
	n[q
	mE[q
	makj
	nj
	/

	
	dai
	ngin
	n(a)ng
	[14v4]miung
	mA kai
	nai
	

	
	dai
	ngin
	nang
	mvng
	ma kai
	nai
	

	
	get
	hear
	queen 
	country
	just now
	this
	


‘When she heard this, the giantess said, “Just now.”’
	246)
	cw
	c[q
	Aokq lokq
	rU
	n]
	co]
	/

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	ok lok
	rU
	nv
	chov
	

	
	chau
	chang
	ok lok
	ru
	nav
	chau
	

	
	resp
	then
	hollow cavity
	know
	in
	mind
	


‘He then knew everything in his heart.’ 

	247)
	cw
	c[q
	h]
	t[q
	si[q
	ropq copq
	h]

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	hv
	t(a)ng
	sing
	rop chop
	[14v5]hv

	
	chau
	chang
	hav
	tang
	sing
	rop chop
	hav

	
	resp
	then
	give
	with
	diamond
	ring
	give


	
	tI
	n[q
	/

	
	tI
	n(a)ng
	

	
	ti
	nang
	

	
	at
	queen
	


‘The prince then gave a diamond ring to the giantess.’
	248)
	pa
	mEw
	cI
	t[q
	vEkq
	ma
	h]
	tU

	
	pA
	miuw
	chI
	t(a)ng
	thiuk
	mA
	hv
	tU

	
	pa
	mv
	chi
	tang
	thvk
	ma
	hav
	tu

	
	take
	hand
	point
	with
	male
	horse
	give
	body


	
	konq
	/

	
	kon
	

	
	kon
	

	
	horse
	


‘(The prince said to the giant’s sister) “First lead me by the hand and show me the male horse!”’ 

Notes:
In the following passages, khun tu kon means ‘the horse’, as can be seen in (252) below.
	249)
	n[q
	mE[q
	c[q
	tkq
	bj
	na
	sU
	tU

	
	n(a)ng
	miung
	ch(a)ng
	[14v6]t(a)k
	bai
	nA
	sU
	tU

	
	nang
	mvng
	chang
	tak
	bai
	na
	su
	tu

	
	queen
	country
	then
	fut
	turn
	face
	to
	body


	
	konq
	/

	
	kon
	

	
	kon
	

	
	horse
	


‘The giantess then turned her face toward the body of the horse.’ 

	250)
	yEnq
	mEw
	sI
	t[q
	ma
	/

	
	jiun
	miuw
	sI
	t(a)ng
	mA
	

	
	jvn
	mv
	si
	tang
	ma
	

	
	stretch out
	hand
	seq
	put on
	horse
	


 ‘Stretched and put (her) hand on the (back of the) horse.’

	251)
	t;
	hnq
	si[q
	ropq copq

	
	ta
	h(a)n
	sing
	rop chop

	
	ta
	han
	sing
	rop chop

	
	eye
	see
	diamond
	ring


15r

	
	xunq
	tU
	konq
	/

	
	[15r1]khun
	tU
	kon
	

	
	khun
	tu
	kon
	

	
	noble
	body
	horse
	


‘The noble horse saw the diamond ring with its eyes.’
	252)
	hnq
	t[q
	si[q
	ropq copq
	xunq
	tU
	ma
	lkq

	
	h(a)n
	t(a)ng
	sing
	rop chop
	khun
	tU
	mA
	l(a)k

	
	han
	tang
	sing
	rop chop
	khun
	tu
	ma
	lak

	
	see
	with
	diamond
	ring
	noble
	body
	horse
	then


	
	rU
	/

	
	rU
	

	
	ru
	

	
	know
	


‘Seeing the diamond ring the horse then knew (him).’
	253)
	mnq
	c[q
	xMQ q
	nM
	t;
	ma
	/

	
	m(a)n
	[15r2]ch(a)ng
	khaM khaM
	naM
	ta
	mA
	

	
	man
	chang
	kham kham
	nam
	ta
	ma
	

	
	3sg
	then
	express-profuse
	water
	eye
	come
	


‘Profuse tears rolled down the horse’s face.’
	254)
	mnq
	poj
	tEkq
	ki[q
	Aokq
	vnq
	b[q
	/

	
	m(a)n
	poi
	tiuk
	king
	ok
	th(a)n
	b(a)ng
	

	
	man
	poi
	tvk
	king
	ok
	than
	bang
	

	
	it
	but
	jump
	roll
	come out
	stable
	area
	


‘(The horse) jumped and rolled and came out of the stable.’

	255)
	coM
	t[q
	tj
	roj j
	n[q
	mw
	fo;
	/

	
	choM
	t(a)ng
	tai
	roi roi
	n(a)ng
	[15r3]m(a)w
	phoa
	

	
	chom
	tang
	tai
	roi roi
	nang
	mau
	pha
	

	
	follow
	way
	walk
	express-slowly
	like
	neg
	stop
	


 ‘Not stopping, it slowly walked along the way.’

	256)
	xunq
	mE[q
	hnq
	t[q
	vEkq
	ma
	xI
	tU

	
	khun
	miung
	h(a)n
	t(a)ng
	thiuk
	mA
	khI
	tU

	
	khun
	mvng
	han
	tang
	thvk
	ma
	khi
	tu

	
	prince
	country
	see
	with
	male
	horse
	ride
	body


	
	konq
	/

	
	kon
	

	
	kon
	

	
	horse
	


‘The prince saw the riding horse was coming.’

	257)
	vuNq
	co]
	dI
	pi[q
	f]
	/

	
	thuN
	chov
	dI
	ping
	phv
	

	
	thui
	chau
	di
	ping
	phav
	

	
	breathe
	heart
	good
	equal
	want
	


 ‘Sighing, equal to his wishes.’ 

	258)
	tEnq lEnq
	fa
	pI
	m]
	m;
	vE[q
	/

	
	[15r4]tiun liun
	phA
	pI
	mv
	ma
	thiung
	

	
	tvn lvn
	pha
	pi
	mav
	ma
	thvng
	

	
	later
	sky
	year
	new
	come
	reach
	


 ‘Time passed by and new year came.’

	259)
	xM
	riu[q
	kU
	m[q
	mj
	/

	
	khaM
	riung
	kU
	m(a)ng
	mai
	

	
	kham
	rvng
	ku
	mang
	mai
	

	
	word
	bright
	every
	leaf
	tree
	


‘The bright news (spread out) to every leaf and tree.’
	260)
	mokq N;
	kI
	tM]
	mE[q
	/

	
	mok Na
	kI
	teM
	miung
	

	
	mok nya
	ki
	tem
	mvng
	

	
	flower
	bloom
	full
	country
	


 ‘Flowers bloomed all over the country.’

	261)
	xja
	xo] co]
	eta
	n[q
	mE[q
	/

	
	[15r5]khai phA
	khov chov
	tO
	n(a)ng
	miung
	

	
	khai pha
	khau chau
	to
	nang
	mvng
	

	
	king
	think
	to
	queen
	country
	


 ‘The prince thought about the princess.’

	262)
	xj fa
	c[q
	tkq
	kinq
	l]
	munq
	n[q
	mE[q
	/

	
	khai phA
	ch(a)ng
	t(a)k
	kin
	lv
	mun
	n(a)ng
	miung
	

	
	khai pha
	chang
	tak
	kin
	lav
	mun
	nang
	mvng
	

	
	king
	then
	fut
	drink
	alcohol
	enjoy
	queen
	country
	


‘The prince then will drink for his princess.’

	263)
	n[q
	c[q
	Aiw
	kinq
	to[q
	y]
	rw

	
	[15r6]n(a)ng
	ch(a)ng
	?iw
	kin
	tong
	jv
	r(a)w

	
	nang
	chang
	iu
	kin
	tong
	jav
	rau

	
	queen
	then
	shout
	drink
	stomach
	finish
	nod


	
	nonq
	/

	
	non
	

	
	non
	

	
	sleep
	


‘The princess then shouted and drank her fill and then dozzed.’

	264)
	kj
	xnq
	3
	roj j
	/

	
	kai
	kh(a)n
	saM
	roi roi
	

	
	kai
	khan
	sam
	roi roi
	

	
	fowl
	crow
	again
	express-repeatedly
	


 ‘The cock crowed again and again.’
Notes:
The alternative reading would be to read sam as ‘three’ and translate as ‘the cock crowed three times.’
	265)
	n[q
	mE[q

	
	n(a)ng
	miung

	
	nang
	mvng

	
	queen
	country


15v

	266)
	N[q
	mI
	ruw
	bw
	tEnq
	/

	
	[15v1]N(a)ng
	mI
	ruw
	b(a)w
	tiun
	

	
	nyang
	mi
	ru
	bau
	tvn
	

	
	do not
	have
	know
	neg
	awake
	


‘The princess did not know to wake up.’

	267)
	n]
	sj
	y]
	mnq
	runq
	/

	
	nv
	sai
	jv
	m(a)n
	run
	

	
	nav
	sai
	jav
	man
	run
	

	
	morning
	day
	FINISHED
	sun
	bright
	


‘The morning shone brightly.’
	268)
	bo]
	fa
	c[q
	t[q
	xI
	t[q
	ma

	
	bov
	phA
	ch(a)ng
	t(a)ng
	khI
	t(a)ng
	[15v2]mA

	
	bau
	pha
	chang
	tang
	khi
	tang
	ma

	
	young man
	sky
	then
	fut
	ride
	with
	horse


	
	luM
	bInq
	pinq
	pikq
	/

	
	luM
	bIn
	pin
	pik
	

	
	lum
	bin
	pin
	pik
	

	
	air
	fly
	with
	wing
	


‘The prince then went flying riding on the winged horse.’

	269)
	minq
	x[q
	niuNq
	sj
	mokq
	k;
	t]
	/

	
	min
	kh(a)ng
	niuN
	sai
	mok
	ka
	tv
	

	
	min
	khang
	nvi
	sai
	mok
	ka
	tav
	

	
	fly
	side by side
	with
	line
	cloud
	go
	under
	


 ‘He went flying along the line of the clouds below him.’

	270)
	cw
	c[q
	lE
	ynq
	nM
	xa
	n[q
	/

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	luM
	[15v3]j(a)n
	naM
	khA
	n(a)ng
	

	
	chau
	chang
	lum
	jan
	nam
	kha
	nang
	

	
	resp
	then
	rest
	area
	water
	search
	queen
	


‘The prince took rest on the bank of the river side and then went searching for the princess.’

	271)
	pj
	mEw
	vE[q
	tM
	eha
	sE[q
	kunq
	s]
	/

	
	pai
	miuw
	thiung
	taM
	hO
	siung
	kun
	sv
	

	
	pai
	mv
	thvng
	tam
	ho
	svng
	kun
	sav
	

	
	go
	go
	reach
	at
	palace
	building
	people
	stay
	


‘(He) went to the hall where people were staying.’

Notes:
This refers to the place where the princess was staying.


This means that he has not yet met the princess and the references in the last lines are not to the princess

	272)
	xja
	mEw
	ca
	na
	hiNq
	nU
	/

	
	khai phA
	miuw
	[15v4]chA
	nA
	hiN
	nU
	

	
	khai pha
	mv
	cha
	na
	hen
	nu
	

	
	king
	hand
	cover with 
	face
	lift head up
	look
	


‘The prince covered his forehead with his hand to have a look (at the hall).’

	273)
	hnq
	t[q
	tM]
	hunq
	r[q
	tU
	minq
	/

	
	h(a)n
	t(a)ng
	tvM
	hun
	r(a)ng
	tU
	min
	

	
	han
	tang
	tem
	hun
	rang
	tu
	min
	

	
	see
	with
	paint
	image
	body
	body
	fly
	


 ‘He saw the painting of the flying horse (on the walls of the hall).’

	274)
	mo]
	fa
	mEw
	hj
	nM
	t;
	sI
	/

	
	mov
	phA
	miuw
	hai
	naM
	[15v5]ta
	sI
	

	
	mau
	pha
	mv
	hai
	nam
	ta
	si
	

	
	young man
	sky
	go
	cry
	water
	eye
	then
	


 ‘The prince then cried.’

	275)
	cE[q
	c[q
	liNq
	pj
	l]
	n[q
	mE[q
	/

	
	chiung
	ch(a)ng
	liN
	pai
	lv
	n(a)ng
	miung
	

	
	chvng
	chang
	len
	pai
	lav
	nang
	mvng
	

	
	maid
	then
	run
	go
	report
	queen
	country
	


 ‘Then the maid went running to the princess to report.’

	276)
	bw
	rU
	ba
	Anq
	lukq
	fja
	d]

	
	b(a)w
	rU
	bA
	an
	luk
	phai phA
	dv

	
	bau
	ru
	ba
	an
	luk
	phai pha
	dav

	
	neg
	know
	say
	thing
	from
	side of the sky
	which


	
	m;
	/

	
	[15v6]ma
	

	
	ma
	

	
	come
	


 ‘She said, “I do not know where the prince has come from.”’ 

	277)
	fU
	1
	xI
	t[q
	ma
	luM
	minq
	pinq

	
	phU
	liung
	khI
	t(a)ng
	mA
	luM
	min
	pin

	
	phu
	lvng
	khi
	tang
	ma
	lum
	min
	pin

	
	person
	one
	ride
	with
	horse
	air
	fly
	with


	
	pikq
	nU
	hunq
	/

	
	pik
	nU
	hun
	

	
	pik
	nu
	hun
	

	
	wing
	look
	image
	


‘“A man came down from the sky on a flying horse and looked at the image.”’ 

	278)
	mnq
	c[q
	hnq

	
	m(a)n
	ch(a)ng
	h(a)n

	
	man
	chang
	han

	
	2sg
	then
	see


16r

	
	t[q
	kunq
	mE[q
	tM]
	bj
	/

	
	[16r1]t(a)ng
	kun
	miung
	teM
	bai
	

	
	tang
	kun
	mvng
	tem
	bai
	

	
	with
	people
	country
	full
	KEEP
	


‘She (the maid) then saw the country full of people.’ 

	279)
	mnq
	c[q
	mEw
	hj
	nM
	t;
	sI
	/

	
	m(a)n
	ch(a)ng
	miuw
	hai
	naM
	ta
	sI
	

	
	man
	chang
	mv
	hai
	nam
	ta
	si
	

	
	3sg
	then
	go
	cry
	water
	eye
	seq
	


 ‘And then returned in tears.’

	280)
	kw
	x;
	liNq
	pj
	l]
	n[q
	m]
	/

	
	k(a)w
	kha
	liN
	pai
	lv
	n(a)ng
	[16r2]mv
	

	
	kau
	kha
	len
	pai
	lav
	nang
	mav
	

	
	1sg
	slave
	run
	go
	report
	queen
	2sg
	


 ‘The maid said, “I came running to report to you, my princess.”’

	281)
	nj
	[inq
	cE[q
	xnq
	kM
	pj
	l]
	/

	
	nai
	ngin
	chiung
	kh(a)n
	kaM
	pai
	lv
	

	
	nai
	ngin
	chvng
	khan
	kam
	pai
	lav
	

	
	get
	hear
	maid
	speech
	word
	go
	report
	


 ‘The princess heard the maid’s report.’

	282)
	n[q
	c[q
	Aokq nokq
	rU
	n]
	co]
	/

	
	n(a)ng
	ch(a)ng
	ok nok
	rU
	nv
	chov
	

	
	nang
	chang
	ok nok
	ru
	nav
	chau
	

	
	queen
	then
	understand
	know
	in
	heart
	


 ‘Then the princess understood (who it was) in her heart.’ 

	283)
	ti[q
	rU
	co]
	epa
	lukq
	sI
	rEnq
	N[q

	
	[16r3]ting
	rU
	chov
	pO
	luk
	sI
	riun
	N(a)ng

	
	ting
	ru
	chau
	po
	luk
	si
	rvn
	nyang

	
	hit on the chest
	head
	heart
	then
	get up
	seq
	house
	not


	
	s]
	/

	
	sv
	

	
	sav
	

	
	stay
	


‘The princess, hitting her chest, went out from her house.’ 

	284)
	m;
	hnq
	xunq
	mE[q
	xI
	tUkonq
	/

	
	ma
	h(a)n
	khun
	miung
	khI
	tU [16r4] kon
	

	
	ma
	han
	khun
	mvng
	khi
	tu kon
	

	
	come
	see
	prince
	country
	ride
	horse
	


‘And saw the prince riding a horse.’ 

	285)
	s]
	va
	/

	
	sv
	thA
	

	
	sav
	tha
	

	
	stay
	wait
	


‘And waited.’
	286)
	xunq
	mE[q
	hnq
	n[q
	mE[q
	eka
	/

	
	khun
	miung
	h(a)n
	n(a)ng
	miung
	kO
	

	
	khun
	mvng
	han
	nang
	mvng
	ko
	

	
	prince
	country
	see
	queen
	country
	then
	


 ‘The prince then saw the princess.’
	287)
	lu[q
	sI
	ma
	ku[q
	dinq
	/

	
	lung
	sI
	mA
	kung
	din
	

	
	lung
	si
	ma
	kung
	din
	

	
	down
	seq
	horse
	embankment
	land
	


 ‘Coming down, the flying horse landed on the ground.’

	288)
	luNq lj
	kotq
	n[q
	mEw
	bw
	fo;
	/

	
	[16r5]luN lai
	kot
	n(a)ng
	miuw
	b(a)w
	phoa
	

	
	lui lai
	kot
	nang
	mv
	bau
	pha
	

	
	embrace
	embrace
	queen
	hand
	neg
	loose
	


 ‘The prince embraced the princess in his arms tightly.’

	289)
	xM M
	nM 
	t;
	ma
	/

	
	khaM khaM
	naM
	ta
	mA
	

	
	kham kham
	nam
	ta
	ma
	

	
	express-profuse
	water
	eye
	fall down
	


 ‘Profuse tears rolled down his face.’

Notes
ma is maG it refers to when water falls down, such as when a cup spills. It may also be Dehong <SIL>maa³</SIL>.
	290)
	bo]
	fa
	c[q
	tkq

	
	bov
	phA
	ch(a)ng
	t(a)k

	
	bau
	pha
	chang
	tak

	
	young man
	sky
	then
	fut


16v

	
	xI
	t[q
	n[q
	t[q
	ma
	xEnq
	mEw
	/

	
	[16v1]khI
	t(a)ng
	n(a)ng
	t(a)ng
	mA
	khiun
	miuw
	

	
	khi
	tang
	nang
	tang
	ma
	khvn
	mv
	

	
	ride
	with
	queen
	with
	horse
	back
	return
	


‘The prince then will return back with his lady riding on his horse.’

	291)
	n[q
	ehaM
	fi[q
	epa
	/

	
	n(a)ng
	hO haM
	phing
	pO
	

	
	nang
	ho ham
	phing
	po
	

	
	sit
	golden palace
	side by side
	father
	


 ‘They will sit together with the prince’s father in the golden palace.’

	292)
	epa
	xunq
	mE[q
	eka
	vuNq
	co]
	dI
	pi[q

	
	pO
	khun
	miung
	kO
	[16v2]thuN
	chov
	dI
	ping

	
	po
	khun
	mvng
	ko
	thui
	chau
	di
	ping

	
	father
	prince
	country
	then
	breathe
	heart
	good
	equal


	
	fo]
	mE[q
	eka
	hj
	rkq
	lukq
	/

	
	phov
	miung
	kO
	hai
	r(a)k
	luk
	

	
	phau
	mvng
	ko
	hai
	rak
	luk
	

	
	aim
	country
	then
	cry
	love
	child
	


‘The father of the prince was very happy, for his son achieved his goal, cried with love for his son.’

	293)
	m]
	riuw
	tukq
	mE[q
	pEnq
	pinq
	rU
	cM

	
	mv
	riuw
	tuk
	miung
	piun
	[16v3]pin
	rU
	chaM

	
	mav
	rv
	tuk
	mvng
	pvn
	pin
	ru
	cham

	
	2sg
	how
	fall
	country
	other
	happen
	how
	nfin


	
	sa
	lukq
	h;
	/

	
	sA
	luk
	ha
	

	
	sa
	luk
	vi
	

	
	prt.?
	child
	voc
	


‘The father said, “How did you happen to fall into another land, oh my child?”’
	294)
	em]
	kw
	lukq
	cw
	mE[q
	nU
	vEnq
	N]

	
	mE
	k(a)w
	luk
	ch(a)w
	miung
	nU
	thiun
	Nv

	
	me
	kau
	luk
	chau
	mvng
	nu
	thvn
	nyav

	
	mother
	1sg
	child
	resp
	country
	look
	forest
	big


	
	hj
	/

	
	hai
	

	
	hai
	

	
	cry
	


‘“My queen, your mother, when she looked at the great forest, she cried.”’
Notes:
It appears that the phrase me kau is short for ‘my wife, your mother’ and refers to the mother of the prince
	295)
	em]
	kw
	co]
	m]
	xtq
	xoj
	/

	
	[16v4]mE
	k(a)w
	chov
	mv
	kh(a)t
	khoi
	

	
	me
	kau
	chau
	mav
	khat
	khoi
	

	
	wife
	1sg
	lord
	2sg
	separate
	die
	


 ‘(The king said) “My wife, your mother (thought) that you were lost and dead.”’
	296)
	m]
	xunq
	fj
	du[q
	dM
	pinq
	ba
	fI

	
	mv
	khun
	phai
	nung
	daM
	pin
	bA
	phI

	
	mav
	khun
	phai
	nung
	dam
	pin
	ba
	phi

	
	2sg
	prince
	go
	forest
	black
	be
	say
	spirit


	
	s[q
	/

	
	s(a)ng
	

	
	sang
	

	
	what
	


‘“You had gone into the large dark forest, to become whatever kind of ghost.”’
	297)
	epa
	xunq
	mE[q
	co]
	exa
	xotq
	t[q
	em]

	
	pO
	[16v5]khun
	miung
	chov
	khO
	khot
	t(a)ng
	mE

	
	po
	khun
	mvng
	chau
	kho
	khot
	tang
	me

	
	father
	prince
	country
	heart
	neck
	love
	with
	lady


	
	eha
	nI
	koj
	et]
	na
	lukq
	h;
	/

	
	hO
	nI
	koi
	tE
	nA
	luk
	ha
	

	
	ho
	ni
	koi
	te
	na
	luk
	vi
	

	
	palace
	good
	only
	true
	fin
	child
	voc
	


‘“Your father, the prince of country, heartily loved the queen of the palace, oh my son.”’
	298)
	m]

	
	mv

	
	mav

	
	2sg


17r

	
	xunq
	fj
	nu[q
	vEnq
	k[q
	niuNq
	sU

	
	[17r1]khun
	phai
	nung
	thiun
	k(a)ng
	niuN
	sU

	
	khun
	phai
	nung
	thvn
	kang
	nvi
	su

	
	prince
	wander
	forest
	forest
	wide
	with
	to


	
	mI
	sEw
	xa
	m]
	kinq
	cM
	sa
	lukq

	
	mI
	siuw
	khA
	mv
	kin
	chaM
	sA
	luk

	
	mi
	sv
	kha
	mav
	kin
	cham
	sa
	luk

	
	bear
	tiger
	kill
	2sg
	eat
	nfin
	prt.?
	child


	
	h;
	/

	
	ha
	

	
	vi
	

	
	voc
	


‘“You my son went wondering into the great forest where bears and tigers might have killed and eaten you, oh my son!”’
	299)
	em]
	n[q
	mE[q
	eka
	xo[q
	kinq
	h]
	tM i

	
	mE
	[17r2]n(a)ng
	miung
	kO
	khong
	kin
	hv
	taM I

	
	me
	nang
	mvng
	ko
	khong
	kin
	hav
	tem

	
	mother
	queen
	country
	link
	thing
	eat
	give
	full


	
	vu[q
	/

	
	thung
	

	
	thung
	

	
	bag
	


‘“(Your) mother, the queen gave you a bag full of food.”’ 

	300)
	pnq
	t[q
	si[q
	bw
	xj
	bw
	n]w
	tI

	
	p(a)n
	t(a)ng
	sing
	b(a)w
	khai
	b(a)w
	nvw
	tI

	
	pan
	tang
	sing
	bau
	khai
	bau
	nav
	ti

	
	give
	with
	diamond
	neg
	fever
	neg
	cold
	at


	
	cw
	/

	
	[17r3]ch(a)w
	

	
	chau
	

	
	resp
	


‘“She also gave you a (magical) diamond ring to protect you from illness.”’

	301)
	m]
	poj
	fj
	nu[q
	dM
	Aiupq
	x]
	/

	
	mv
	poi
	phai
	nung
	daM
	iup
	khv
	

	
	mav
	poi
	phai
	nung
	dam
	vp
	khav
	

	
	2sg
	but
	wander
	forest
	black
	famine
	rice
	


‘“You then wandered in the black forest without any food.”’ 

Notes:
We know from the context, example (299), that it is the forest, not the prince, that has no food.

	302)
	m]
	cw
	huNq
	era
	x]
	kinq
	[j
	cM
	/

	
	mv
	ch(a)w
	huN
	rO
	khv
	kin
	ngai
	chaM
	

	
	mav
	chau
	hui
	ro
	khav
	kin
	ngai
	cham
	

	
	2sg
	resp
	open
	pack
	rice
	eat
	breakfast
	nfin
	


‘(His father said to him), “You opened the packet of rice and took it as your breakfast.”’
	303)
	bnq
	xM
	m]
	poj
	Aw
	t[q
	knq
	mj

	
	b(a)n
	[17r4]khaM
	mv
	poi
	?(a)w
	t(a)ng
	k(a)ng
	mai

	
	ban
	kham
	mav
	poi
	au
	tang
	kang
	mai

	
	day
	dark
	2sg
	but
	take
	with
	branch
	wood


	
	lM
	bo]
	xiw
	hiqa
	fukq
	et]
	na
	lukq

	
	laM
	bov
	khiw
	hit
	phuk
	tE
	nA
	luk

	
	lam
	bau
	khiu
	hit
	phuk
	te
	na
	luk

	
	stem
	leaf
	green
	make
	mat
	true
	fin
	child


	
	fU
	fnq
	kw
	h;
	/

	
	phU
	ph(a)n
	k(a)w
	ha
	

	
	phu
	phan
	kau
	vi
	

	
	person
	poor
	resp
	voc
	


‘“In the evening, you took a branch with green leaves, made it into a mat and slept, oh my poor son!.”’
	304)
	m]
	xunq
	tonq
	fa
	1
	fo]
	pEw
	mnq

	
	[17r5]mv
	khun
	ton
	phA
	liung
	phov
	piuw
	m(a)n

	
	mav
	khun
	ton
	pha
	lvng
	phau
	pv
	man

	
	2sg
	prince
	excellent
	sky
	one
	time
	so that
	3sg


	
	xu[q
	niuw
	muo[q
	sj
	bnq
	/

	
	khung
	niuw
	mlong
	sai
	b(a)n
	

	
	khung
	nv
	mong
	sai
	ban
	

	
	celestial abode
	above
	look
	ray 
	sun
	


‘“Oh you excellent one in the sky, thus one time heaven looked at you and saw you as the sun’s rays.”’
	305)
	hiqa
	mnq

	
	hit
	m(a)n

	
	hit
	man

	
	make
	permanent


17v

	
	kiNq
	riunq
	xja
	tikq
	pinq
	cw
	/

	
	[17v1]kiN
	riun
	khai A
	tik
	pin
	ch(a)w
	

	
	ken
	rvn
	khai pha
	tik
	pin
	chau
	

	
	hard
	house
	king
	break
	become
	resp
	


‘“Make a permanent kingdom and become the king.”’ 

	306)
	t[q
	Anq
	xunq
	r[q
	xM
	fU
	hiqa
	cw

	
	t(a)ng
	an
	khun
	rang
	khaM
	phU
	hit
	ch(a)w

	
	tang
	an
	khun
	rang
	kham
	phu
	hit
	chau

	
	with
	that
	prince
	body
	gold
	person
	make
	lord


	
	mE[q
	ehaM
	/

	
	[17v2]miung
	hO M
	

	
	mvng
	ho kham
	

	
	country
	gold palace
	


‘“The golden figure of the prince will become the king of the golden palace country.”’
	307)
	t[q k;
	pitq
	ci[q
	fa
	eka
	Aonq
	xM

	
	t(a)ng ka
	pit
	ching
	phA
	kO
	on
	khaM

	
	tang ka
	pit
	ching
	pha
	ko
	on
	kham

	
	all
	eight
	corner
	sky
	link
	small
	word


	
	voj
	kU
	mnq
	/

	
	thoi
	kU
	m(a)n
	

	
	thoi
	ku
	man
	

	
	word
	afraid
	him
	


‘“All eight corners of the sky then with soft words of respect, were fearful of him.”’
Notes:
This means that in order to show respect for the king, they use words showing their own inferiority.

	308)
	x]
	poj
	mI
	t[q
	c[q
	[;
	x]

	
	khv
	poi
	mI
	[17v3]t(a)ng
	ch(a)ng
	nga
	khv

	
	khav
	poi
	mi
	tang
	chang
	nga
	khav

	
	they
	but
	have
	with
	elephant
	tusk
	white


	
	to]
	su[q
	/

	
	tov
	sung
	

	
	tau
	sung
	

	
	come
	send
	


‘“The (people) then brought an elephent with white tusks to send to him.”’

	309)
	xEw
	mE[q
	mnq
	xunq
	tonq
	kU
	pEnq
	/

	
	khiuw
	miung
	m(a)n
	khun
	ton
	kU
	piun
	

	
	khv
	mvng
	man
	khun
	ton
	ku
	pvn
	

	
	lineage
	country
	3sg
	prince
	excellent
	every
	other
	


 ‘“He and his lineage are more powerful than other kings.”’ 

	310)
	nj
	eka
	xM
	rotq
	fa
	pitq
	mEnq
	suNq

	
	nai
	kO
	[17v4]khaM
	rot
	phA
	pit
	miun
	suN

	
	nai
	ko
	kham
	rot
	pha
	pit
	mvn
	sui

	
	thus
	then
	word
	reach
	sky
	eight
	ten thousand
	tax


	
	kU
	bnq
	/

	
	kU
	b(a)n
	

	
	ku
	ban
	

	
	every
	village
	


‘“After that news (about you) spread every where, to eighty thousand tax-paying villages.”’
	311)
	ci[q
	kinq
	epa
	xj fa
	suNq
	c[q
	/

	
	ching
	kin
	pO
	khai phA
	suN
	ch(a)ng
	

	
	ching
	kin
	po
	khai pha
	sui
	chang
	

	
	conquer
	eat
	father
	king
	tax
	elephant
	



‘“(You) will conquer and rule the lands of the your father the king, collecting his elephant taxes.”’ 

	312)
	epa
	xunq
	mE[q
	eka
	c[q
	t[q
	pnq
	em]

	
	[17v5]pO
	khun
	miung
	kO
	ch(a)ng
	t(a)ng
	p(a)n
	mE

	
	po
	khun
	mvng
	ko
	chang
	tang
	pan
	me

	
	father
	prince
	country
	link
	then
	build
	give
	repair


	
	eha 
	dI
	kj
	sI
	bw
	s[q
	nj
	kj
	/

	
	hO
	dI
	kai
	sI
	b(a)w
	s(a)ng
	nai
	kai
	

	
	ho
	di
	kai
	si
	bau
	sang
	nai
	kai
	

	
	palace
	good
	only
	seq
	neg
	what
	get
	only
	


‘“The father of the prince then set up and repaired a great palace to give him, without any problem.”’
18r

	313)
	n]
	vE[q
	k[q
	nu[q
	nM
	/

	
	[18r1]nv
	thiung
	k(a)ng
	nung
	naM
	

	
	nav
	thvng
	kang
	nung
	nam
	

	
	in
	reach
	middle
	forest
	black
	


‘In the middle of the wide black forest.’
	314)
	bw
	mI
	kunq
	skq
	fU
	/

	
	b(a)w
	mI
	kun
	s(a)ng
	phU
	

	
	bau
	mi
	kun
	sang
	phu
	

	
	neg
	have
	person
	any
	person
	


‘There was nobody.’ 

	315)
	xunq
	mE[q
	ro[q
	hj
	n[q
	hU
	emoa;

	
	khun
	miung
	rong
	hai
	[18r2]n(a)ng
	hU
	moOa

	
	khun
	mvng
	rong
	hai
	nang
	hu
	mo

	
	prince
	country
	call
	cry
	like
	cow
	onom-cattle


	
	n[q
	hunq
	fa
	eka
	hj
	em]
	ey]
	xunq

	
	n(a)ng
	hun
	phA
	kO
	hai
	mE
	jE
	khun

	
	nang
	hun
	pha
	ko
	hai
	me
	je
	khun

	
	queen
	beautiful
	sky
	link
	cry
	mother
	more
	agitated


	
	mukq
	bw
	yEw
	cM
	/

	
	muk
	b(a)w
	jiuw
	chaM
	

	
	muk
	bau
	jv
	cham
	

	
	mucus
	neg
	stop
	nfin
	


‘The prince cried like a cow, “Mo, mo”, and the beautiful princess of the sky also cried, so agitated that the mucus would not stop coming out.”’
	316)
	em]
	nw
	h]
	et]
	n;
	lukq
	h;
	/

	
	mE
	n(a)w
	[18r3] sv
	tE
	na
	luk
	ha
	

	
	me
	nau
	sav
	te
	na
	luk
	vi
	

	
	mother
	cold
	dirty
	true
	fin
	child
	voc
	


‘“Your mother is feeling cold and anxious, O my child.”’  

Notes:
This means when the mother thinks about her son having gone to the forest, she feels this anxiety.

	317)
	xi[q
	nu[q
	sU
	mj
	l[q
	xtq
	sI
	/

	
	khing
	nung
	sU
	mai
	l(a)ng
	kh(a)t
	sI
	

	
	khing
	nung
	sv
	mai
	lang
	khat
	si
	

	
	body
	put on
	cloth
	wrap
	back
	tear
	seq
	


‘(She said to him) “When you put on the clothes (in the forest), they were torn on your back.”’
	318)
	sEw
	tU
	1
	f]
	h]
	lukq
	fU
	fRnq

	
	siuw
	tU
	liung
	phv
	[18r4]hv
	luk
	phU
	phr(a)n

	
	svu
	tu
	lvng
	phav
	hav
	luk
	phu
	phran

	
	shirt
	clf.body
	one
	who
	give
	child
	person
	poor


	
	kw
	h;
	/

	
	k(a)w
	ha
	

	
	kau
	vi
	

	
	1sg
	voc
	


‘“Who will give you even one shirt, Oh my poor child?”’
	319)
	xi[q
	r[q
	ek]
	xtq
	sI
	/

	
	khing
	r(a)ng
	kE
	kh(a)t
	sI
	

	
	khing
	rang
	ke
	khat
	si
	

	
	body
	wrap
	open
	tear
	seq
	


‘“Your body wrap was opened and torn.”’
	320)
	funq
	1
	r[q
	eka
	m]
	h]
	et]
	n;

	
	phun
	liung
	r(a)ng
	[18r5]kO
	mv
	hv
	tE
	na

	
	phun
	lvng
	rang
	ko
	mav
	hav
	te
	na

	
	clf.cloth
	one
	wrap
	link
	not
	give
	true
	fin


	
	lukq
	fu
	fRnq
	kw
	h;
	/

	
	luk
	phu
	phr(a)n
	k(a)w
	ha
	

	
	luk
	phu
	phran
	kau
	vi
	

	
	child
	person
	poor
	1sg
	voc
	


‘“Nobody will give you even a piece of cloth, O my poor child.”’

	321)
	em]
	n[q
	mE[q
	eka

	
	mE
	n(a)ng
	miung
	kO

	
	me
	nang
	mvng
	ko

	
	mother
	queen
	country
	link


18v

	
	vuNq
	co]
	xtq
	epa
	xoj
	/

	
	[18v1]thuN
	chov
	kh(a)t
	pO
	khoi
	

	
	thui
	chau
	khat
	po
	khoi
	

	
	breathe
	heart
	separate
	until
	death
	


 ‘The mother (queen) kept worrying and died.’
	322)
	es]
	kotq
	exa
	knq
	hj
	/

	
	sE
	kot
	khO
	k(a)n
	hai
	

	
	se
	kot
	kho
	kan
	hai
	

	
	then
	embrace
	neck
	each other
	cry
	


‘The (father and the son) embraced each other and cried.’

	323)
	m]
	xunq
	tnq
	xoM
	l]
	tnq
	na
	kw

	
	mv
	khun
	t(a)n
	[18v2]khoM
	lv
	t(a)n
	nA
	k(a)w

	
	mav
	khun
	tan
	kham
	lav
	tan
	na
	kau

	
	2sg
	prince
	speech
	word
	tell
	speak
	fin
	1sg


	
	em]
	h;
	/

	
	mE
	ha
	

	
	me
	vi
	

	
	mother
	voc
	


‘The (father) said, “You, my prince, speak to me, Oh my son.”’
Notes:
This translation assumes that the last words should be luk me vi ‘oh son!’
	324)
	xunq
	mE[q
	vuNq
	co]
	bw
	buM
	nanq
	/

	
	khun
	miung
	thuN
	chov
	b(a)w
	buM
	nA n
	

	
	khun
	mvng
	thui
	chau
	bau
	bum
	nang nan
	

	
	prince
	country
	breathe
	heart
	neg
	ripe
	like.this
	


‘The prince sighed tightly like this.’

Notes:
The phrase bau bum is a metaphor here for those fruits that are tight and hard before they are ripe, but become loose and soft when ripe.
	325)
	em]
	n[q
	mE[q
	eka
	sunq
	tukq
	ki[q

	
	mE
	n(a)ng
	[18v3]miung
	kO
	sun
	tuk
	king

	
	me
	nang
	mvng
	ko
	sun
	tuk
	king

	
	mother
	queen
	country
	link
	press forward
	fall down
	roll


	
	s]
	hj
	/

	
	sv
	hai
	

	
	sav
	hai
	

	
	stay
	cry
	


‘The queen fell forward, rolling, and remained crying.’
	326)
	n[q
	mE[q
	hj
	tinq tokq
	tinq tj
	si[q

	
	n(a)ng
	miung
	hai
	tin tok
	tin tai
	[18v4]sing

	
	nang
	mvng
	hai
	tin tok
	tin tai
	sing

	
	queen
	country
	cry
	shaking
	EUPH
	end


	
	niuNq
	/

	
	niuN
	

	
	nvi
	

	
	together with
	


‘The queen shook about until her end.’
	327)
	n[q
	Notq
	fa
	eka
	hj
	m;
	sU
	xunq

	
	n(a)ng
	Not
	phA
	kO
	hai
	ma
	sU
	khun

	
	nang
	nyot
	pha
	ko
	hai
	ma
	su
	khun

	
	queen
	top
	sky
	then
	cry
	come
	to
	prince


	
	mE[q
	/

	
	miung
	

	
	mvng
	

	
	country
	


‘The queen then crying came to the prince.’

	328)
	xoM M
	ti[q
	rU
	co]
	/

	
	khoM khoM
	ting
	rU
	chov
	

	
	khom khom
	ting
	ru
	chau
	

	
	express-profuse
	beat
	head
	heart
	


‘Repeatedly beating her head and breast.’
	329)
	tinq
	co]
	n[q
	hunq
	fa
	xnq
	n[q
	pi[q

	
	[18v5]ting
	chov
	n(a)ng
	hun
	phA
	kh(a)n
	n(a)ng
	ping

	
	ting
	chau
	nang
	hun
	pha
	khan
	nang
	ping

	
	beat
	heart
	queen
	form
	sky
	speak
	as like
	equal


	
	fj
	lM
	/

	
	phai
	laM
	

	
	phai
	lam
	

	
	fire
	spread
	


‘The heart of the queen spoke, burning like fire.’
	330)
	mEw
	hj
	nM
	t;
	sI
	/

	
	miuw
	hai
	naM
	ta
	sI
	

	
	mv
	hai
	nam
	ta
	si
	

	
	time
	cry
	water
	eye
	seq
	


‘Then she cried.’

19r
	331)
	m]
	poj
	fj
	nu[q
	dM
	nj
	kj
	cU

	
	[19r1]mv
	poi
	phai
	nung
	daM
	nai
	kai
	chU

	
	mav
	poi
	phai
	nung
	dam
	nai
	kai
	chu

	
	2sg
	but
	wander
	forest
	dark
	that
	only
	to


	
	xunq
	h;
	/

	
	khun
	ha
	

	
	khun
	vi
	

	
	prince
	voc
	


‘She said to the prince, “You wandered far away in the dark forest, oh my prince.”’
	332)
	funq
	tukq
	m]
	yM
	xi[q
	/

	
	phun
	tuk
	mv
	jaM
	khing
	

	
	phun
	tuk
	mav
	jam
	khing
	

	
	rain
	fall
	2sg
	wet
	body
	


‘“You get wet in the rain.”’

	333)
	nu[q
	dM
	y[q
	mI
	riunq
	skq
	fU
	/

	
	nung
	daM
	j(a)ng
	[19r2]mI
	riun
	s(a)k
	phU
	

	
	nung
	dam
	jang
	mi
	rvn
	sak
	phu
	

	
	forest
	dark
	not
	have
	house
	any
	person
	


‘“There is no house in the dark forest.”’ 

	334)
	funq
	tukq
	m]
	poj
	yU
	tnq
	d]
	nnq

	
	phun
	tuk
	mv
	poi
	jU
	t(a)n
	dv
	n(a)n

	
	phun
	tuk
	mav
	poi
	ju
	tan
	dav
	nan

	
	rain
	fall
	2sg
	but
	stay
	at
	where
	that


	
	kj
	cU
	xunq
	h;
	/

	
	kai
	chU
	khun
	ha
	

	
	kai
	chu
	khun
	vi
	

	
	far
	to
	prince
	voc
	


‘“When it rained, where did you stay so far away, oh my prince?”’
	335)
	m]
	poj
	ronq
	lU
	xi[q
	cM
	/

	
	[19r3]mv
	poi
	ron
	lU
	khing
	chaM
	

	
	mav
	poi
	ron
	lu
	khing
	cham
	

	
	2sg
	but
	never
	damage
	body
	nfin
	


‘“Your body will not be damaged.”’
	336)
	kw
	bw
	rU
	cU
	xunq
	h;
	/

	
	k(a)w
	b(a)w
	rU
	chU
	khun
	ha
	

	
	kau
	bau
	ru
	chu
	khun
	vi
	

	
	resp
	neg
	know
	go to
	prince
	voc
	


‘“I did not know where you went to, oh my prince.”’
	337)
	mEw mEn
	m]
	xunq
	xI
	vEkq
	m;
	pj

	
	miuw miun
	mv
	khun
	khI
	[19r4]thiuk
	ma
	pai

	
	mv mvn
	mav
	khun
	khi
	thvk
	ma
	pai

	
	past time
	2sg
	prince
	ride
	male
	horse
	go


	
	b[q
	/

	
	b(a)ng
	

	
	bang
	

	
	compound
	


‘“In that time you rode the horse to go to the compound.”’
	338)
	kw
	xEnq
	m]
	xunq
	lkq 
	xopq
	cw
	/

	
	k(a)w
	khiun
	mv
	khun
	l(a)k
	khop
	ch(a)w
	

	
	kau
	khvn
	mav
	khun
	lak
	khop
	chau
	

	
	1sg
	return
	2sg
	prince
	truly
	turn around
	resp
	


‘(The queen said), “You my prince have turned around and returned to me.”’
	339)
	m]
	xunq
	vinq
	rU[q
	xoM
	cM
	kw
	n[q

	
	mv
	khun
	thin
	[19r5]rUng
	khoM
	chaM
	k(a)w
	n(a)ng

	
	mav
	khun
	thin
	rung
	kham
	cham
	kau
	nang

	
	2sg
	prince
	throne
	throne
	gold
	nfin
	1sg
	sit


	
	x[q
	knq
	mEw
	nnq
	si[q
	knq
	cM
	n[q

	
	kh(a)ng
	k(a)n
	miuw
	n(a)n
	sing
	k(a)n
	chaM
	n(a)ng

	
	khang
	kan
	mv
	nan
	sing
	kan
	cham
	nang

	
	side by side
	together
	time
	that
	agree
	each other
	nfin
	sit


	
	2
	mEw
	cu
	xunq
	h;
	/

	
	song
	[19r6]miuw
	chU
	khun
	ha
	

	
	song
	mv
	chu
	khun
	vi
	

	
	two
	hand
	go to
	prince
	voc
	


‘“You prince of the Golden Thone, are sitting side by side with me, at that time we agreed to sit hand in hand, oh my prince.”’ 

19v

	340)
	kw
	m;
	m]
	xunq
	tj
	eka
	n[q
	kw

	
	[19v1]k(a)w
	ma
	mv
	khun
	tai
	kO
	n(a)ng
	k(a)w

	
	kau
	ma
	mav
	khun
	tai
	ko
	nang
	kau

	
	1sg
	come
	2sg
	prince
	die
	link
	as like
	1sg


	
	tj
	/

	
	tai
	

	
	tai
	

	
	die
	


‘“If I come you will die and in the same way I will die.”’
	341)
	c[q nj
	m]
	xunq
	vunq
	co]
	bnq
	xunq
	tukq

	
	ch(a)ng nai
	mv
	khun
	thun
	chov
	[19v2]b(a)n
	khun
	tuk

	
	chang nai
	mav
	khun
	thun
	chau
	ban
	khun
	tuk

	
	now
	2sg
	prince
	grow
	heart
	day
	prince
	fall


	
	nM
	kw
	tj
	/

	
	naM
	k(a)w
	tai
	

	
	nam
	kau
	tai
	

	
	water
	1sg
	die
	


‘“Now you, oh prince whose heart is grown, the day you fall in the water, I will die.”’
	342)
	kw
	m;
	tukq
	tnq
	d]
	bw
	fa
	cM
	/

	
	k(a)w
	ma
	tuk
	t(a)n
	dv
	b(a)w
	phA
	chaM
	

	
	kau
	ma
	tuk
	tan
	dav
	bau
	pha
	cham
	

	
	1sg
	come
	fall
	place
	where
	neg
	stop
	nfin
	


‘“I will fall anywhere without end.”

	343)
	mEw mEnq
	ma
	n[q
	nj
	/

	
	miuw miun
	[19v3]mA
	n(a)ng
	nai
	

	
	mv mvn
	ma
	nang
	nai
	

	
	past time
	come
	like
	this
	


‘The past was like this.’
	344)
	epa
	xunq
	em]
	sI
	hj
	/

	
	pO
	khun
	me
	sI
	hai
	

	
	po
	khun
	me
	si
	hai
	

	
	father
	prince
	prepare
	then
	cry
	


‘The father then started to cry again.’

	345)
	m]
	xunq
	dI
	mEw
	fj
	du[q
	dM
	kw

	
	mv
	khun
	dI
	miuw
	phai
	dung
	daM
	k(a)w

	
	mav
	khun
	di
	mv
	phai
	dung
	dam
	kau

	
	2sg
	prince
	good
	go
	wander
	forest
	dark
	1sg


	
	n[q
	fj
	cM
	koj
	cU
	xunq
	h;
	/

	
	[19v4]n(a)ng
	phai
	chaM
	koi
	chU
	khun
	ha
	

	
	nang
	phai
	cham
	koi
	chu
	khun
	vi
	

	
	like
	fire
	nfin
	only
	go to
	prince
	voc
	


‘(The king his father said) “You the good prince when you went into the dark forest and I was hot (in my mind) like fire, oh my prince”.’

	346)
	c[qnj
	m]
	xunq
	ronq
	lU
	xi[q
	kw
	fRnq

	
	ch(a)ng nai
	mv
	khun
	ron
	lU
	khing
	k(a)w
	phr(a)n

	
	chang nai
	mav
	khun
	ron
	lu
	khing
	kau
	phran

	
	now
	2sg
	prince
	never
	break
	body
	1sg
	dream


	
	cM
	/

	
	[19v5]chaM
	

	
	cham
	

	
	nfin
	


‘“Now I dreamed that your body would never be damaged.”’
	347)
	epa
	n[q
	kw
	n[q
	bw
	tnq
	fa
	et]

	
	pO
	n(a)ng
	k(a)w
	n(a)ng
	b(a)w
	tan
	phA
	tE

	
	po
	nang
	kau
	nang
	bau
	tan
	pha
	te

	
	just
	like
	1sg
	sit
	neg
	?
	end
	true


	
	cU
	xonq
	h;
	/

	
	chU
	khon
	ha
	

	
	chu
	khun
	vi
	

	
	go to
	prince
	voc
	


‘“Just like I am sitting without stopping , Oh my prince!”’

Notes:
The 6th word is read as tan not tun.

	348)
	bo]
	fa

	
	bov
	phA

	
	bau
	pha

	
	young man
	sky


20r
	
	kU
	t[q
	pkq
	xnq
	kM
	/

	
	[20r1]kU
	t(a)ng
	p(a)k
	kh(a)n
	kaM
	

	
	ku
	tang
	pak
	khan
	kam
	

	
	speak
	with
	mouth
	answer
	word
	


‘The prince spoke.’

	349)
	epa
	n[q
	bj bnq
	kinq
	[j
	l]
	si[q
	xunq

	
	pO
	n(a)ng
	bai b(a)n
	kin
	ngai
	lv
	sing
	khun

	
	po
	nang
	bai ban
	kin
	ngai
	lav
	sing
	khun

	
	if
	like
	afternoon
	eat
	meal
	say
	sound
	speak out


	
	exa
	bw
	cEnq
	/

	
	khO
	[20r2]b(a)w
	chiun
	

	
	kho
	bau
	chvn
	

	
	word
	neg
	clear
	


‘He speaks with words coming out unclearly at the afternoon meal time.’
	350)
	yU
	el]
	yU
	m]
	tnq
	na
	n[q
	Notq

	
	jU
	lE
	jU
	mv
	t(a)n
	nA
	n(a)ng
	Not

	
	ju
	le
	ju
	mav
	tan
	na
	nang
	nyot

	
	stay
	conn
	stay
	2sg
	at
	face
	queen
	top


	
	fa
	s]
	diw
	kw
	h;
	/

	
	phA
	sv
	diw
	k(a)w
	[20r3]ha
	

	
	pha
	sav
	diu
	kau
	vi
	

	
	sky
	young lady
	single
	1sg
	voc
	


‘“You should stay and stay in front of the face of me, the lady of the high heaven who is staying alone.”’
	351)
	kw
	xunq
	tkq
	poj
	fj
	nu[q
	dM
	niuNq

	
	k(a)w
	khun
	t(a)k
	poi
	phai
	dung
	daM
	niuN

	
	kau
	khun
	tak
	poi
	phai
	dung
	dam
	nvi

	
	1sg
	prince
	fut
	but
	wander
	forest
	dark
	with


	
	sEw
	/

	
	siuw
	

	
	svu
	

	
	straight
	


‘“I (the prince) will go straight into the dark forest.”’

	352)
	mEw mEnq
	ma
	s;
	na fRkq
	tM]
	/

	
	miuw miun
	mA
	sa
	[20r4]nA phr(a)k
	tvM
	

	
	mv mvn
	ma
	sa
	na phrak
	tem
	

	
	past time
	come
	prt.? 
	forehead
	to write
	


‘“My destiny is written on my forehead.”’
	353)
	kw
	xunq
	fRnq
	nj
	et]
	nM
	n[q
	hunq

	
	k(a)w
	khun
	phr(a)n
	nai
	tE
	naM
	n(a)ng
	hun

	
	kau
	khun
	phran
	nai
	te
	nam
	nang
	hun

	
	1sg
	prince
	dream
	like this
	true
	fin
	queen
	form


	
	fo;
	kw
	h;
	/

	
	phoa
	k(a)w
	ha
	

	
	pha
	kau
	vi
	

	
	sky
	1sg
	voc
	


‘“I the prince are dreaming of you, oh you lady of the beautiful form!”’
	354)
	s[q
	ba
	n; fRkq
	tM]
	fRnq
	dI
	cM
	/

	
	[20r5]s(a)ng
	bA
	na phr(a)k
	tvM
	phr(a)n
	dI
	chaM
	

	
	sang
	ba
	na phrak
	tem
	phran
	di
	cham
	

	
	if
	say
	forehead
	write
	spirit
	good
	nfin
	


‘“If it is written on forehead that I have a good spirit.”’
	355)
	kw
	xonq
	lkq
	dj
	cM

	
	k(a)w
	khon
	l(a)k
	dai
	chaM

	
	kau
	khun
	lak
	dai
	cham

	
	1sg
	prince
	fut
	get
	nfin


20v
	
	koj
	/

	
	[20v1]koi
	

	
	koi
	

	
	only
	


‘“I will succeed.”’
	356)
	kw
	xunq
	bw
	tj
	cM
	m]
	n[q
	lkq

	
	k(a)w
	khun
	b(a)w
	tai
	chaM
	mv
	n(a)ng
	l(a)k

	
	kau
	khun
	bau
	tai
	cham
	mav
	nang
	lak

	
	1sg
	prince
	neg
	die
	nfin
	2sg
	queen
	fut


	
	xopq
	dj
	cM
	/

	
	khop
	dai
	chaM
	

	
	khop
	dai
	cham
	

	
	circle
	get
	nfin
	


‘“If I do not die, I will come around and get (to be) with you, my queen.”’
	357)
	m]
	n[q
	bw
	ni[q
	s[q
	/

	
	mv
	n(a)ng
	b(a)w
	[20v2]ning
	s(a)ng
	

	
	mav
	nang
	bau
	ning
	sang
	

	
	2sg
	lady
	neg
	worry
	what
	


‘“My princess you do should worry about anything.”’

	358)
	m]
	n[q
	yU
	riunq
	kw
	niuNQ
	em]
	/

	
	mv
	n(a)ng
	jU
	riun
	k(a)w
	niuN
	mE
	

	
	mav
	nang
	ju
	rvn
	kau
	nvi
	me
	

	
	2sg
	lady
	stay
	house
	1sg
	with
	mother
	


‘“You stay in my house together with my mother.”’
	359)
	bnq
	xM
	sutq
	sEw
	h]
	tI
	em]
	et]

	
	b(a)n
	khaM
	sut
	siuw
	[20v3]hv
	tI
	mE
	tE

	
	ban
	kham
	sut
	sv
	hav
	ti
	me
	te

	
	day
	dark
	spread
	cloth
	give
	at
	mother
	true


	
	nM
	n[q
	hunq
	fa
	kw
	h;
	/

	
	naM
	n(a)ng
	hun
	phA
	k(a)w
	ha
	

	
	nam
	nang
	hun
	pha
	kau
	vi
	

	
	fin
	princess
	image
	sky
	1sg
	voc
	


‘“In the evening spread out the (bed) cloth for my mother, oh lovely princess of the sky!”’
	360)
	lukq
	cw
	em]
	fEnq
	xM
	tI
	em]
	/

	
	luk
	ch(a)w
	mE
	phiun
	[20v4]khaM
	tI
	mE
	

	
	luk
	chau
	me
	phvn
	kham
	ti
	me
	

	
	get up
	early
	prepare
	table
	gold
	at
	mother
	


 “Get up early in the morning and prepare a golden table for my mother (to eat on).”’
	361)
	m]
	eka
	ya
	ma
	fokq
	xM
	xEw
	tI

	
	mv
	kO
	jA
	mA
	phok
	khaM
	khiuw
	tI

	
	mav
	ko
	ja
	ma
	phok
	kham
	khv
	ti

	
	2sg
	then
	do not
	come
	improper
	word
	creeper
	at


	
	em]
	n]
	sj
	sukq
	xi[q
	sI
	/

	
	mE
	nv
	sai
	suk
	[20v5]khing
	sI
	

	
	me
	nav
	sai
	suk
	khing
	si
	

	
	mother
	morning
	line
	wash
	body
	seq
	


‘“Do not speak improper words to my mother continuously, but in the morning wash your body.”’
	362)
	Aw
	t[q
	ru[q
	xM
	ni[q
	pU
	fnq
	h]

	
	?(a)w
	t(a)ng
	rung
	khaM
	ning
	pU
	ph(a)n
	hv

	
	au
	tang
	rung
	kham
	ning
	pu
	phan
	hav

	
	take
	with
	throne
	gold
	red
	spread
	create
	give


	
	tI
	em]
	n[q

	
	tI
	mE
	n(a)ng

	
	ti
	me
	nang

	
	at
	mother
	sit


21r
	
	Notq
	fa
	kw
	h;
	/

	
	[21r1]Not
	phA
	k(a)w
	ha
	

	
	nyot
	pha
	kau
	vi
	

	
	top
	sky
	1sg
	voc
	


‘“Prepare a bronze throne for my mother to sit, oh lady of the peak of the sky.”’
	363)
	yU
	el]
	yu
	m]
	tnq
	na
	em]
	n[q

	
	jU
	lE
	jU
	mv
	t(a)n
	nA
	mE
	n(a)ng

	
	ju
	le
	ju
	mav
	tan
	na
	me
	nang

	
	stay
	conn
	stay
	2sg
	at
	face
	mother
	queen


	
	mE[q
	kw
	h;
	/

	
	miung
	k(a)w
	ha
	

	
	mvng
	kau
	vi
	

	
	country
	1sg
	voc
	


‘“Stay in front of the face of my mother, oh my lady!”
	364)
	lukq
	p]
	pinq
	knq
	n[q
	kw
	cw
	/

	
	[21r2]luk
	pv
	pin
	k(a)n
	n(a)ng
	k(a)w
	ch(a)w
	

	
	luk
	pav
	pin
	kan
	nang
	kau
	chau
	

	
	child
	with
	be
	duty
	like
	1sg
	resp
	


‘“Being a daughter-in-law is your duty, the same as mine.”’
	365)
	ya
	noa
	ca
	xM
	xinq
	em]
	n[q
	h;

	
	jA
	noa
	chA
	khaM
	khin
	mE
	n(a)ng
	[21r3]ha

	
	ja
	na
	cha
	kham
	khin
	me
	nang
	vi

	
	do not
	face
	angry
	word
	danger
	mother
	princess
	voc


‘“Do not make an angry face or (speak) words that are dangerous to my mother, oh my lady!”’
	366)
	s[q
	ma
	lkq
	fitq
	et]
	nj
	cM

	
	s(a)ng
	mA
	l(a)k
	phit
	tE
	nai
	chaM

	
	sang
	ma
	lak
	phit
	te
	nai
	cham

	
	if
	come
	cert
	make mistake
	true
	this
	nfin


	
	m]
	n[q
	ya
	na
	nU
	cU
	/

	
	mv
	n(a)ng
	jA
	nA
	nU
	chU
	

	
	mav
	nang
	ja
	na
	nu
	chu
	

	
	2sg
	princess
	proh
	face
	look
	to
	


‘“Even if you make mistake do not show it on your face.”’

	367)
	mo]
	fa
	xupq
	boj
	tI
	em]
	n[q
	/

	
	mov
	[21r4]phA
	khup
	boi
	tI
	mE
	n(a)ng
	

	
	mau
	pha
	khup
	boi
	ti
	me
	nang
	

	
	young man
	sky
	knell down
	raise hands
	at
	mother
	sit
	


‘The prince knelt down with raised hands to his sitting mother.’

	368)
	na
	pj
	em]
	n[q
	mE[q
	/

	
	nA
	pai
	mE
	n(a)ng
	miung
	

	
	na
	pai
	me
	nang
	mvng
	

	
	face
	pray
	mother
	princess
	country
	


‘He face prayed to his mother the queen.’
	369)
	yU
	el]
	yU
	m]
	tnq
	na
	x]
	cE[q

	
	jU
	lE
	jU
	mv
	[21r5]t(a)n
	nA
	khv
	chiung

	
	ju
	le
	ju
	mav
	tan
	na
	khav
	chvng

	
	stay
	conn
	stay
	2sg
	at
	face
	they
	maid


	
	riunq
	t[q lj
	x]
	h;
	/

	
	riun
	t(a)ng lai
	khv
	ha
	

	
	rvn
	tang lai
	khav
	vi
	

	
	house
	all
	3pl
	voc
	


‘(Saying to the princess), “You should remain in front of all the maids.”’
	370)
	yU
	el]
	yU
	m]

	
	jU
	lE
	jU
	mv

	
	ju
	le
	ju
	mav

	
	stay
	conn
	stay
	2sg


21v

	
	p;
	y;
	t[q lj
	x]
	h;
	/

	
	[21v1]pa
	ja
	t(a)ng lai
	khv
	ha
	

	
	pa
	ja
	tang lai
	khav
	vi
	

	
	EL.AUNT
	GR.MO
	all
	they
	voc
	


‘“You, stay with all your aunts and grandmothers.”’
	371)
	kw
	xunq
	fj
	vEnq
	nu[q
	niuNq
	sEw
	/

	
	k(a)w
	khun
	phai
	thiun
	nung
	niuN
	siuw
	

	
	kau
	khun
	phai
	thvn
	nung
	nvi
	sv
	

	
	1sg
	prince
	wander
	forest
	forest
	together with
	tiger
	


‘“I will wander in the deep forest filled with tigers.”’
	372)
	m]
	fa
	Aokq
	sI
	riunq
	/

	
	[21v2]mv
	phA
	ok
	sI
	riun
	

	
	mav
	pha
	ok
	si
	rvn
	

	
	young man
	sky
	out
	seq
	house
	


‘The prince went out.’

	373)
	Aw
	t[q
	vu[q
	coM loM
	tukq
	l[q
	/

	
	?(a)w
	t(a)ng
	thung
	choM loM
	tuk
	l(a)ng
	

	
	au
	tang
	thung
	chom lom
	tuk
	lang
	

	
	take
	with
	bag
	express-hanging
	fall
	back
	


‘Taking a bag suspended on his back.’ 

	374)
	t[q k;
	n[q
	mE[q
	hj
	rkq
	xunq
	/

	
	[21v3]t(a)ng ka
	n(a)ng
	miung
	hai
	r(a)k
	khun
	

	
	tang ka
	nang
	mvng
	hai
	rak
	khun
	

	
	all
	princess
	country
	cry
	love
	prince
	


‘All of the princesses cried from love of the prince.’
	375)
	n[q
	tM i
	riunq
	mEnq
	x[q
	tikq
	hj
	/

	
	n(a)ng
	tiM
	riun
	miun
	kh(a)ng
	tik
	hai
	

	
	nang
	tim
	rvn
	mvn
	khang
	tik
	hai
	

	
	lady
	full
	house
	ten thousand
	moan
	break open
	cry
	


‘Ladies that filled the house to the number of ten thousand houses moaned and cried.’

	376)
	hj
	n[q
	epa
	xunq
	tj
	/

	
	hai
	n(a)ng
	pO
	khun
	tai
	

	
	hai
	nang
	po
	khun
	tai
	

	
	cry
	like
	if
	prince
	die
	


‘They cried as if the prince died.’

	377)
	si[q
	hj
	pi[q
	Nj
	ro[q
	/

	
	sing
	hai
	ping
	Nai
	rong
	

	
	sing
	hai
	ping
	nyai
	rong
	

	
	sound
	cry
	equal
	dragon fly
	call
	


‘They were wailing like the sound of dragon flies.’

	378)
	em]
	n[q
	mE[q
	n[q
	Notq
	f;
	vuNq

	
	mE
	n(a)ng
	[21v5]miung
	n(a)ng
	Not
	pha
	thuN

	
	me
	nang
	mvng
	nang
	jot
	pha
	thui

	
	mother
	princess
	country
	princess
	summit
	sky
	breathe


	
	co]
	tj
	poj
	dipq
	/

	
	chov
	tai
	poi
	dip
	

	
	chau
	tai
	poi
	dip
	

	
	heart
	die
	free
	alive
	


‘The princess, the lady of the summit of the sky, sighed as if dying and then living again.’
	379)
	dpq si[q
	pi[q
	k[q

	
	d(a)p sing
	ping
	k(a)ng

	
	dap sing
	ping
	kang

	
	dark
	equal
	middle


22r
	
	xEnq
	mEw
	kotq
	exa
	ro[q
	hj
	/

	
	[22r1]khiun
	miuw
	kot
	khO
	rong
	hai
	

	
	khvn
	mv
	kot
	kho
	rong
	hai
	

	
	night
	hand
	embrace
	neck
	call
	cry
	


‘Dark as midnight, she took her hands to embrace (the prince), calling and crying.’
	380)
	mo]
	fa
	pj
	mEw
	vE[q
	tM
	nu[q
	dM

	
	mov
	phA
	pai
	miuw
	thiung
	taM
	nung
	daM

	
	mau
	pha
	pai
	mv
	thvng
	tam
	nung
	dam

	
	young man
	sky
	go
	go
	reach
	at
	forest
	dark


	
	yU
	koj
	exa
	bw
	skq
	kunq
	/

	
	jU
	[22r2]koi
	khO
	b(a)w
	s(a)k
	kun
	

	
	ju
	koi
	kho
	bau
	sak
	kun
	

	
	stay
	only
	separate
	neg
	any
	person
	


‘The prince went to the dark forest and stayed alone, with nobody there.’

	381)
	Aw
	t[q
	mj
	tunq
	1
	hiqa
	suM
	noj

	
	?(a)w
	t(a)ng
	mai
	tun
	liung
	hit
	suM
	noi

	
	au
	tang
	mai
	tun
	lvng
	hit
	sum
	noi

	
	take
	with
	tree
	clf-tree
	one
	make
	shelter
	small


	
	2
	x[q
	riunq
	/

	
	song
	kh(a)ng
	[22r3]riun
	

	
	song
	khang
	rvn
	

	
	two
	side
	house
	


‘He cut a tree and built a small shelter, a two sided house.’

	382)
	tEnq lEnq
	n[q
	Notq
	fa
	cM
	c;
	dI

	
	tiun liun
	n(a)ng
	Not
	phA
	chaM
	cha
	dI

	
	tvn lvn
	nang
	nyot
	pha
	cham
	cha
	di

	
	after that
	princess
	summit
	sky
	nfin
	bad
	good


	
	hj
	pikq
	pj
	/

	
	hai
	pik
	pai
	

	
	hai
	pik
	pai
	

	
	cry
	fly
	go
	


‘After that the princess of summit of the sky, angrily crying, flew away.’
	383)
	yiw
	Anq
	poj
	lunql[q
	exa
	xopq
	dj

	
	jiw
	[22r4]an
	poi
	lun lang
	khO
	khop
	dai

	
	jiu
	an
	poi
	lun lang
	kho
	khop
	dai

	
	presume
	that
	but
	afterwards
	separate
	meet
	get


	
	t[q
	k[q
	/

	
	t(a)ng
	k(a)ng
	

	
	tang
	kang
	

	
	road
	middle
	


‘Presuming to get to meet him again, separately, on the road.’
	384)
	2
	r;
	sI
	lj
	ruM
	x[q
	riunq
	2

	
	song
	ra
	sI
	lai
	ruM
	kh(a)ng
	riun
	song

	
	song
	ra
	si
	lai
	rum
	khang
	rvn
	song

	
	two
	dl
	seq
	flow
	together
	side by side
	house
	two


	
	x[q
	/

	
	kh(a)ng
	

	
	khang                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
	

	
	side
	


‘So that both of them would live together side by side in the two sided house.’

	385)
	bj
	bnq
	x]
	y[q
	fj
	nu[q
	rM
	x]

	
	bai
	b(a)n
	khv
	j(a)ng
	phai
	nung
	raM
	khv

	
	bai
	ban
	khav
	jang
	phai
	nung
	ram
	khav

	
	after
	day
	they
	walk
	wander
	forest
	lonely
	enter


	
	bnq
	/

	
	b(a)n
	

	
	ban
	

	
	village
	


‘At afternoon they wandered in the lonely forest and entered the village.’

	386)
	pj
	mEw
	vE[q
	nu[q
	dM
	xopq
	f;
	/

	
	pai
	miuw
	thiung
	nung
	[22r5]daM
	khop
	pha
	

	
	pai
	mv
	thvng
	nung
	dam
	khop
	pha
	

	
	go
	go
	reach
	forest
	dark
	edge
	sky
	


‘They reached the dark forest at the horizon.’

	387)
	nj
	t[q
	bnq
	vnq
	bnq
	fI
	bnq
	sE[q

	
	nai
	t(a)ng
	b(a)n
	th(a)n
	b(a)n
	phI
	b(a)n
	siung

	
	nai
	tang
	ban
	than
	ban
	phi
	ban
	svng

	
	get
	with
	yam
	kind of yam
	yam
	spirit
	yam
	country


	
	xotq

	
	khot

	
	khot

	
	gather


22v

	
	mnq
	kinq
	es]
	ri[q
	/

	
	[22v1]m(a)n
	kin
	sE
	ring
	

	
	man
	kin
	se
	ring
	

	
	yam
	eat
	seq
	strong
	


‘They gathered yams of various kinds, ban than, ban phi, ban svng and ate them and became strong.’ 
	388)
	Aw
	m;
	ru[q
	kinq
	x]
	h;
	/

	
	?(a)w
	ma
	rung
	kin
	khv
	ha
	

	
	au
	ma
	rung
	kin
	khav
	vi
	

	
	take
	come
	cook
	eat
	rice
	voc
	


‘Took them to eat (in place of) rice, oh!’
	389)
	nu[q
	t[q
	tunq
	mj
	pEkq
	/

	
	nung
	t(a)ng
	tun
	[22v2]mai
	piuk
	

	
	nung
	tang
	tun
	mai
	pvk
	

	
	wear
	with
	tree
	tree
	bark
	


‘They wore the bark of the trees.’
	390)
	2
	r;
	yU
	koj
	exa
	k[q
	vEnq
	/

	
	song
	ra
	jU
	koi
	khO
	k(a)ng
	thiung
	

	
	song
	ra
	ju
	koi
	kho
	kang
	thvng
	

	
	two
	us
	stay
	alone
	separate
	middle
	forest
	


‘Both of them stayed alone in the middle of the forest.’

	391)
	xunq
	mE[q
	n[q
	cM
	yU
	lj
	niunq
	nu[q

	
	khun
	miung
	n(a)ng
	chaM
	[22v3]jU
	lai
	niun
	nung

	
	khun
	mvng
	nang
	cham
	ju
	lai
	nvn
	nung

	
	prince
	country
	princess
	nfin
	stay
	many
	month
	forest


	
	dM
	2
	fU
	mI
	yU
	k[q
	vEnq
	cM

	
	daM
	song
	phU
	mI
	jU
	k(a)ng
	thiun
	chaM

	
	dam
	song
	phu
	mi
	ju
	kang
	thvn
	cham

	
	dark
	two
	person
	have
	stay
	middle
	forest
	nfin


	
	vunq
	pI
	xupq
	/

	
	thun
	pI
	khup
	

	
	thun
	pi
	khup
	

	
	till
	year
	complete
	


‘The prince and the princess stayed for many months in the dark forest, both of them stayed there for a complete year.’

	392)
	vEnq lEnq
	epa
	xunq
	mE[q
	eka
	si[q
	sI
	cU

	
	[22v4]thiun liun
	pO
	khun
	miung
	kO
	sing
	sI
	chU

	
	thvn lvn
	po
	khun
	mvng
	ko
	sing
	si
	chu

	
	after that
	father
	prince
	country
	link
	end
	seq
	life


	
	bj
	mEw
	/

	
	bai
	miuw
	

	
	bai
	mv
	

	
	finish
	return
	


‘After that, the father of the prince ended his life and returned (to heaven).’
	393)
	k[q
	mE[q
	fU
	xEw
	fU
	N]
	noj
	xunq

	
	k(a)ng
	miung
	[22r5]phU
	khiuw
	phU
	Nv
	noi
	khun

	
	kang
	mvng
	phu
	khv
	phu
	nyv
	noi
	khun

	
	middle
	country
	person
	big
	person
	big
	small
	prince


	
	hiqa
	fokq
	kinq
	/

	
	hit
	phok
	kin
	

	
	hit
	phok
	kin
	

	
	make
	fight
	eat
	


‘All the people of the country, great and small, the princes fought over who should rule the country.’
Notes:
In this context, kin is short for kin mvng ‘to rule the country, literally ‘eat the country’
	394)
	hiqa
	mutq
	noj
	c[q
	/

	
	hit
	mut
	noi
	ch(a)ng
	

	
	hit
	mut
	noi
	chang
	

	
	make
	finish
	small
	then
	


‘Then everything was divided into small states.’

23r

	395)
	mE[q
	k[q
	bw
	mI
	xunq
	/

	
	[23r1]miung
	k(a)ng
	b(a)w
	mI
	khun
	

	
	mvng
	kang
	bau
	mi
	khun
	

	
	country
	middle
	neg
	have
	king
	


‘The country had no king.’

	396)
	x]
	c[q
	fU
	xEw
	fU
	N]
	pinq
	xunq

	
	khv
	ch(a)ng
	phU
	khiuw
	phU
	Nv
	pin
	khun

	
	khav
	chang
	phu
	khv
	phu
	nyv
	pin
	khun

	
	they
	then
	person
	noble
	person
	big
	become
	king


	
	xM
	vE[q
	fa
	c[q
	nU
	N[q
	cU
	/

	
	khaM
	[23r2]thiung
	phA
	ch(a)ng
	nU
	N(a)ng
	chU
	

	
	kham
	thvng
	pha
	chang
	nu
	nyang
	chu
	

	
	word
	reach
	sky
	then
	look
	have
	to
	


‘The fact they they, those nobles, had become kings, this word reached to the heaven and (God) then looked and did not like it.’
	397)
	ronq
	rw
	fa
	niuw
	ruw
	tkq
	fa
	/

	
	ron
	r(a)w
	phA
	niuw
	ruw
	t(a)k
	phA
	

	
	ron
	rau
	pha
	nv
	ru
	tak
	pha
	

	
	hot
	hot
	sky
	up
	head
	fut
	split
	


‘Heaven would split them with heat on their heads.’
Notes:
This means that God, or Lengdon, would send lightning.

	398)
	t[q k;
	fU
	xEw
	fU
	N]
	vuNq
	co]
	yiw

	
	[23r3]t(a)ng ka
	phU
	khiuw
	phU
	Nv
	thuN
	chov
	jiw

	
	tang ka
	phu
	khv
	phu
	nyav
	thui
	chau
	jiu

	
	all
	person
	big
	person
	big
	breathe
	heart
	worry


	
	lU
	tj
	/

	
	lU
	tai
	

	
	lu
	tai
	

	
	ruin
	die
	


‘All the nobles were breathless with worry, ruined and died.’ 

	399)
	x]
	poj
	h[q
	knq
	po[q
	knq
	2
	koj

	
	khv
	poi
	h(a)ng
	k(a)n
	pong
	k(a)n
	[23r4] 2
	koi

	
	khav
	poi
	hang
	kan
	pong
	kan
	song
	koi

	
	they
	but
	discuss
	recip
	join
	recip
	both
	only


	
	vukq
	/

	
	thuk
	

	
	thuk
	

	
	suitable
	


‘They consulted each other for a suitable solution.’

	400
	n[q
	sE[q
	kou[q
	kuM
	xM
	/

	
	n(a)ng
	siung
	koung
	kuM
	khaM
	

	
	nang
	svng
	kang
	kum
	kham
	

	
	sit
	country
	wide
	take
	word
	


‘They sat as an assembly of the whole country.’

	401)
	x]
	poj
	po[q
	knq
	ltq
	xM
	mE[q

	
	khv
	poi
	pong
	[23r5]k(a)n
	l(a)t
	khaM
	miung

	
	khav
	poi
	pong
	kan
	lat
	kham
	mvng

	
	they
	but
	join
	recip
	speech
	word
	country


	
	saa
	/

	
	sA sA
	

	
	sa sa
	

	
	express-consulting
	


‘They consulted each other about the (future) of the country.’
Notes:
In other words, they will discuss who will be minister, who will be king and so on.

	402)
	r]w
	eka
	vM
	t[q
	sU
	s[q
	xo[q
	xM
	/

	
	rvw
	kO
	thaM
	t(a)ng
	sU
	s(a)ng
	khong
	khaM
	

	
	rav
	ko
	tham
	tang
	su
	sang
	khong
	kham
	

	
	1pl
	link
	ask
	way
	to
	build
	things
	gold
	


‘(They said) “We then ask the way to build these golden things.”’
23v

	403)
	k;
	r]
	t[q
	mE[q
	fj
	nu[q
	dM
	xa

	
	[23v1]ka
	rv
	t(a)ng
	miung
	phai
	nung
	daM
	khA

	
	ka
	rav
	tang
	mvng
	phai
	nung
	dam
	kha

	
	all
	1pl
	all
	country
	wander
	forest
	dark
	search


	
	xunq
	/

	
	khun
	

	
	khun
	

	
	prince
	


‘“All of us of the country will wander to the dark forest to search for the prince.”’

	404)
	n]
	sj
	bnq
	ru[q
	/

	
	nv
	sai
	b(a)n
	rung
	

	
	nav
	sai
	ban
	rung
	

	
	morning
	light
	sun
	dawn
	


‘Early in the morning.’

	405)
	t[q k;
	v]
	mE[q
	xEw
	mE[q
	N]
	eka
	xupq

	
	t(a)ng ka
	[23v2]thv
	miung
	khiuw
	miung
	Nv
	kO
	khup

	
	tang ka
	thav
	mvng
	khv
	mvng
	nyav
	ko
	khup

	
	all
	elder
	country
	lineage
	country
	big
	link
	kneel down


	
	boj
	ema s[q fa
	vM
	xM
	/

	
	boi
	mO s(a)ng phA
	thaM
	khaM
	

	
	boi
	mo sang pha
	tham
	kham
	

	
	join hands
	learned
	ask
	word
	


‘All the elders of the country knelt down with joined hands before the learned person and asked for help.’

	406)
	rw
	m;
	vM
	m]
	cw
	hunq
	fa
	/

	
	r(a)w
	[23v3]ma
	thaM
	mv
	ch(a)w
	hun
	phA
	

	
	rau
	ma
	tham
	mav
	chau
	hun
	pha
	

	
	1pl
	come
	ask
	2sg
	resp
	image
	sky
	


‘(They said), “We have come to ask you as you are the image of the sky.”’ 

Notes:
Here they are speaking to the mo sang pha, not to the khun mvng, to whom they spoke earlier.
	407)
	fRkq
	niunq
	xoM
	h]
	tI
	m]
	vM
	xM

	
	phr(a)k
	niun
	khoM
	hv
	tI
	mv
	thaM
	khaM

	
	phrak
	nvn
	kham
	hav
	ti
	mav
	tham
	kham

	
	depart
	moon
	pass
	give
	at
	2sg
	ask
	word


	
	ema
	h;
	/

	
	mO
	ha
	

	
	mo
	vi
	

	
	learned
	voc
	


‘“We have come to ask you whether we should depart next month, Oh learned one!”’  

	408)
	mE[q
	rw
	bw
	mI
	xunq
	/

	
	[23v4]miung
	r(a)w
	b(a)w
	mI
	khun
	

	
	mvng
	rau
	bau
	mi
	khun
	

	
	country
	our
	neg
	have
	king
	


‘“Our country does not have a king.”’

	409)
	t[q k;
	xunq
	fja
	sI
	kiunq
	/

	
	t(a)ng ka
	khun
	phai A
	sI
	kiun
	

	
	tang ka
	khun
	khai pha
	si
	kvn
	

	
	all
	prince
	king
	seq
	tribute
	


‘“All the princes and kings would pay tribute.”’

	410)
	rw
	m;
	pj
	x]
	vEnq
	nu[q
	dM
	xa

	
	r(a)w
	ma
	pai
	[23v5]khv
	thiun
	nung
	daM
	khA

	
	rau
	ma
	pai
	khav
	thvn
	nung
	dam
	kha

	
	1pl
	come
	go
	enter
	forest
	forest
	dark
	search


	
	xunq
	/

	
	khun
	

	
	khun
	

	
	prince
	


‘“All of us will go to the dark forest to search the prince.”’

	411)
	epa
	xja
	cM
	eha
	ni
	kj
	vEnq
	/

	
	pO
	khai A
	chaM
	hO
	ni
	kai
	thiun
	

	
	po
	khai pha
	cham
	ho
	ni
	kai
	thvn
	

	
	father
	king
	nfin
	drive out
	flee
	far
	forest
	


‘“The king’s father drove him out to go to the far forest.”’ 

	412)
	k;

	
	ka

	
	ka

	
	all


24r

	
	rw
	pj
	xa
	xunq
	fj
	vEnq
	eha

	
	r(a)w
	pai
	khA
	khun
	phai
	thiun
	hO

	
	rau
	pai
	kha
	khun
	phai
	thvn
	ho

	
	1pl
	go
	search
	prince
	wander
	forest
	speak the method


	
	nj
	kj
	ba
	ruw
	ema
	h;
	/

	
	nai
	kai
	bA
	ruw
	mO
	ha
	

	
	nai
	kai
	ba
	rv
	mo
	vi
	

	
	this
	qn
	say
	how
	learned
	voc
	


‘“Tell us the way in which all of us should wander to the forest in order to find the prince, O learned one!”’
	413)
	ema
	mE[q
	kI
	fEnq
	cI
	nU
	lj
	/

	
	mO
	miung
	[24r2]kI
	phiun
	chI
	nU
	lai
	

	
	mo
	mvng
	ki
	phvn
	chi
	nu
	lai
	

	
	learned
	country
	open
	book
	paper
	look
	pattern
	


‘The learned man opened the book to look at the solution.’

	414)
	xunq
	bw
	mI
	fa
	skq
	fU
	/

	
	khun
	b(a)w
	mI
	phA
	s(a)k
	phU
	

	
	khun
	bau
	mi
	pha
	sak
	phu
	

	
	prince
	neg
	have
	cloth
	any
	person
	


‘“The prince did not have any cloth to wear.”’ 

	415)
	nu[q
	t[q
	tunq
	mj
	pEkq
	/

	
	nung
	t(a)ng
	tun
	[24r3]mai
	piuk
	

	
	nung
	tang
	tun
	mai
	pvk
	

	
	wear
	with
	tree
	tree
	pine
	


‘“He wears only the bark of a tree.”’

	416)
	bw
	mI
	[inq
	eca c;
	/

	
	b(a)w
	mI
	ngin
	chO cha
	

	
	bau
	mi
	ngin
	cho cha
	

	
	neg
	have
	feel
	onom
	


‘“He does not hear any sound.”’
	417)
	piuw
	nj
	kw
	[inq
	Aj
	Aokq
	bw

	
	piuw
	nai
	k(a)w
	ngin
	ai
	ok
	[24r4]b(a)w

	
	pv
	nai
	kau
	ngin
	ai
	ok
	bau

	
	because
	this
	1sg
	feel
	shame
	out
	neg


	
	nj
	Aokq
	et]
	na
	sU
	h;
	/

	
	nai
	ok
	tE
	nA
	sU
	ha
	

	
	nai
	ok
	te
	na
	su
	vi
	

	
	get
	out
	true
	fin
	2sg
	voc
	


‘(The mo sang pha said) “Because I feel shame, I have not been able to come out, oh all of you!”’
Notes:
The mo sang pha is ashamed because the books do not give the answer they are seeking
	418)
	x]
	poj
	h]
	t[q
	r[q
	xE[q
	xunq
	mE[q

	
	khv
	poi
	hv
	t(a)ng
	r(a)ng
	khiung
	khun
	[24r5]miung

	
	khav
	poi
	hav
	tang
	rang
	khvng
	khun
	mvng

	
	they
	but
	give
	with
	dress
	thing
	king
	country


	
	n[q
	nu[q
	r[q
	xE[q
	Aokq
	sI
	riunq
	2

	
	n(a)ng
	nung
	r(a)ng
	khiung
	ok
	sI
	riun
	song

	
	nang
	nung
	rang
	khvng
	ok
	si
	rvn
	song

	
	queen
	to wear
	prepare
	dress
	out
	seq
	house
	two


	
	x[q
	/

	
	kh(a)ng
	

	
	khang
	

	
	side
	


‘They bought him the prince’s and princess’s dresses to wear, took them out to the house with two sides.’ 

24v

	419)
	hnq
	t[q
	xunq
	mE[q
	n[q
	mE[q
	na
	epa

	
	[24v1]h(a)n
	t(a)ng
	khun
	miung
	n(a)ng
	miung
	nA
	pO

	
	han
	tang
	khun
	mvng
	nang
	mvng
	na
	po

	
	see
	with
	prince
	country
	princess
	country
	face
	until


	
	hi[q
	t[q
	Anq
	ek]
	ykq ynq
	/

	
	hing
	t(a)ng
	an
	kO
	[24v2]j(a)k j(a)n
	

	
	hing
	tang
	an
	ko
	jak jan
	

	
	dry
	with
	clf.gen
	link
	destitution
	


‘They saw the prince’s and the princess’s dried out with face with destitution.’

	420)
	xunq
	mE[q
	n[q
	xI
	ruM
	c[q
	lu[q
	mE[q
	/

	
	khun
	miung
	n(a)ng
	khI
	ruM
	ch(a)ng
	lung
	miung
	

	
	khun
	mvng
	nang
	khi
	rum
	chang
	lung
	mvng
	

	
	prince
	country
	princess
	ride
	together
	elephant
	down
	country
	


‘The prince and princess rode an elephant together down to the country.’

Notes:
The first word was corrected to khun.
	421)
	n]
	tU
	t[q
	rokq
	knq
	ex]
	tinq
	c[q
	/

	
	nv
	[24v3]tU
	t(a)ng
	rok
	k(a)n
	khE
	tin
	ch(a)ng
	

	
	nav
	tu
	tang
	rok
	kan
	khe
	tin
	chang
	

	
	in
	body
	with
	spear
	guard
	protect
	foot
	elephant
	


‘The guards walked with lances to protect the feet of the elephant.’

	422)
	xunq
	mE[q
	Aokq
	sI
	nu[q
	vEnq
	bnq
	m;

	
	khun
	miung
	ok
	sI
	nung
	[24v4]thiun
	b(a)n
	ma

	
	khun
	mvng
	ok
	si
	nung
	thvn
	ban
	ma

	
	prince
	country
	out
	then
	forest
	forest
	village
	come


	
	vE[q
	/

	
	thiung
	

	
	thvng
	

	
	reach
	


‘The prince then came out of the deep forest to the village.’

	423)
	t[q k;
	kunq
	t[q
	mE[q
	cM
	em]
	cuM
	cw
	/

	
	t(a)ng ka
	kun
	t(a)ng
	miung
	chaM
	me
	chuM
	ch(a)w
	

	
	tang ka
	kun
	tang
	mvng
	cham
	me
	chum
	chau
	

	
	all
	people
	all
	country
	nfin
	prepare
	happy
	resp
	


‘All the people of the country celebrated the prince’s and princess’s return.’

	424)
	na
	pj
	tI
	xunq
	mE[q
	n[q
	mE[q
	t[q k;

	
	[24v5]nA
	pai
	tI
	khun
	miung
	n(a)ng
	miung
	t(a)ng ka

	
	na
	pai
	ti
	khun
	mvng
	nang
	mvng
	tang ka

	
	face
	bow down
	at
	prince
	country
	princess
	country
	all


	
	hunq
	siNq
	loM
	tinq

	
	hun
	siN
	loM
	tin

	
	hun
	sen
	lom
	tin

	
	image
	beautiful
	encircle
	foot


25r

	
	c[q
	/

	
	[25r1]ch(a)ng
	

	
	chang
	

	
	elephant
	


‘All of them bowed down before the prince and the princess, whose image is so beautiful, all surrounding the feet of the elephant.’
	425)
	kunq
	siNq
	n[q
	fU
	mj
	/

	
	kun
	siN
	n(a)ng
	phU
	mai
	

	
	kun
	sen
	nang
	phu
	mai
	

	
	people
	many
	sit
	leaf
	tree
	


‘Many people sat on the leaves of trees (as mats).’
Notes:
The fourth word is read as phv
	426)
	m;
	s]
	bnq
	s]
	xEnq
	bw
	lEw
	/

	
	ma
	sv
	b(a)n
	sv
	khiun
	b(a)w
	liuw
	

	
	ma
	sav
	ban
	sav
	khvn
	bau
	lv
	

	
	come
	stay
	day
	clear
	night
	neg
	relax
	


‘All came to stay day and night without resting.’
	427)
	m;
	vE[q
	tM
	ex]
	xoM
	t;
	nM
	/

	
	[25r2]ma
	thiung
	taM
	khE
	khoM
	ta
	naM
	

	
	ma
	thvng
	tam
	khe
	kham
	ta
	nam
	

	
	come
	reach
	place
	river
	cross
	port
	water
	


‘They reached the port and crossed the river.

	428)
	xunq
	mE[q
	xI
	ruM
	xM
	m;
	bj
	/

	
	khun
	miung
	khI
	ruM
	khaM
	ma
	bai
	

	
	khun
	mvng
	khi
	rum
	kham
	ma
	bai
	

	
	prince
	country
	ride
	gather
	cross
	come
	KEEP
	


‘The prince and (princess) rode together across the river.’
	429)
	pEnq
	sI
	fR[q
	lu[q
	xo[q
	/

	
	piun
	[25r3]sI
	phr(a)ng
	lung
	khong
	

	
	pvn
	si
	phrang
	lung
	khong
	

	
	people
	seq
	throw down
	down
	thing
	


‘Then the people threw down things.’ 

	430)
	si[q
	pI
	si[q
	kiNq
	rj
	Aonq
	na
	/

	
	sing
	pI
	sing
	kiN
	rai
	on
	nA
	

	
	sing
	pi
	sing
	ken
	rai
	on
	na
	

	
	sound
	flute
	sound
	instrument
	beat
	lead
	face
	


 ‘The sound of the flute and other instruments drummed on ahead.’
	431)
	yM
	si[q
	ko[q
	rj
	sM
	/

	
	jaM
	sing
	[25r4]kong
	rai
	saM
	

	
	jam
	sing
	kong
	rai
	sam
	

	
	cymbal
	sound
	drum
	beat
	agin
	


‘The cymbals and drums were beaten again and again.’
	432)
	xunq
	mE[q
	n[q
	mE[q
	m;
	x]
	ec]
	bi[q

	
	khun
	miung
	n(a)ng
	miung
	ma
	khv
	chE
	bing

	
	khun
	mvng
	nang
	mvng
	ma
	khav
	che
	bing

	
	prince
	country
	queen
	country
	come
	enter
	city
	city


	
	xM
	n]]
	xEnq
	xa
	nj
	bj
	rikq
	/

	
	khaM
	nv nv
	khiun
	[25r5]khA
	nai
	bai
	rik
	

	
	kham
	nav nav
	khvn
	kha
	nai
	bai
	rik
	

	
	gold
	morning
	night
	search
	get
	worship
	call
	


‘The prince and princess entered the golden city, and (all the people) were called day and night to pay respect (to them).’
	433)
	cw
	c[q
	n[q
	t[q
	tupq
	eha
	lu[q
	/

	
	ch(a)w
	ch(a)ng
	n(a)ng
	t(a)ng
	tup
	hO
	lung
	

	
	chau
	chang
	nang
	tang
	tup
	ho
	lung
	

	
	resp
	then
	sit
	with
	verandah
	palace
	big
	


 ‘Then the prince sat in the verandah of the great palace.’
	434)
	pinq

	
	pin

	
	pin

	
	be


25v
	
	cw
	ema sa[q fa
	hnq
	t[q
	h[q
	xunq
	Aokq

	
	[25v1]ch(a)w
	mO sAng phA
	h(a)n
	t(a)ng
	h(a)ng
	khun
	ok

	
	chau
	mo sang pha
	han
	tang
	hang
	khun
	ok

	
	resp
	learned one
	see
	with
	body
	prince
	come out


	
	kEw q q
	/

	
	kiuw kiuw
	

	
	kv kv
	

	
	onom.speak
	


‘The mo sang pha saw the king speaking.’
	435)
	ema sa[q fa
	eka
	cU
	/

	
	mO sAng phA
	kO
	[25v2]chU
	

	
	mo sang pha
	ko
	chu
	

	
	learned one
	link
	agreed
	


‘The mo sang pha agreed.’
	436)
	mokq
	l]
	tI
	t[q
	mE[q
	cM
	mu
	/

	
	mok
	lv
	tI
	t(a)ng
	miung
	chaM
	mu
	

	
	mok
	lav
	ti
	tang
	mvng
	cham
	mu
	

	
	tell
	tell
	at
	with
	country
	nfin
	err
	


‘He told all the country.’
	437)
	rw
	m;
	pj
	x]
	vEnq
	xa
	xunq
	eka

	
	r(a)w
	ma
	pai
	khv
	thiun
	khA
	khun
	kO

	
	rau
	ma
	pai
	khav
	thvn
	kha
	khun
	ko

	
	1pl
	come
	walk
	enter
	forest
	search
	prince
	link


	
	nj
	/

	
	[25v3]nai
	

	
	nai
	

	
	get
	


‘“We went into the forest to search the prince, to get him.”’

	438)
	mnq
	y[q
	Aw
	t[q
	hia
	eha
	rEnq
	2

	
	m(a)n
	j(a)ng
	?(a)w
	t(a)ng
	hit
	hO
	riun
	song

	
	man
	jang
	au
	tang
	hit
	ho
	rvn
	song

	
	3sg
	then
	take
	with
	to build
	palace
	house
	two


	
	x[q
	/

	
	kh(a)ng
	

	
	khang
	

	
	side
	


‘“He had built a house of two sides.”’
	439)
	tunq
	t]
	rEnq
	fU
	na
	/

	
	tun
	tv
	riun
	phU
	[25v4]nA
	

	
	tun
	tav
	rvn
	phu
	na
	

	
	tree
	under
	house
	leaf
	thick
	


‘“A house under a thick leafed tree.”’
	440)
	n[q
	hunq
	fa
	niuNq
	xunq
	et]
	sU
	h;
	/

	
	n(a)ng
	hun
	phA
	niuN
	khun
	tE
	sU
	ha
	

	
	nang
	hun
	pha
	nvi
	khun
	te
	su
	vi
	

	
	princess
	image
	sky
	together
	prince
	true
	2pl
	voc
	


‘“The beautiful lady of the sky and her prince, oh all of you.”’
	441)
	ema s[q f;
	ba
	k; nj
	/

	
	mO s(a)ng pha
	bA
	ka nai
	

	
	mo sang Pha
	ba
	ka nai
	

	
	learned man
	say
	at here
	


‘The learned man said like this.’
Notes:
Everything that has been said up to this point are the words of the mo sang pha about what should be done.
	442)
	k;
	x]
	v]
	mE[q
	xEw
	mE[q
	N]
	eka

	
	ka
	khv
	[25v5]thv
	miung
	khiuw
	miung
	Nv
	kO

	
	ka
	khav
	thav
	mvng
	khv
	mvng
	nyv
	ko

	
	all
	them
	official
	country
	royal
	country
	great
	link


	
	cU
	/

	
	chU
	

	
	chu
	

	
	agree
	


‘All the nobles of the country all agreed.’
	443)
	x]
	y[q
	em]
	xE[q
	c[q
	xE[q
	m;
	/

	
	khv
	j(a)ng
	mE
	khiung
	ch(a)ng
	khiung
	ma
	

	
	khav
	jang
	me
	khvng
	chang
	khvng
	ma
	

	
	they
	then
	prepare
	thing
	elephant
	thing
	horse
	


 ‘Then they prepare to decorate the elephants and the horses.’
26r

	444)
	em]
	t[q
	co[q
	f;
	fEkq
	k[q
	ruM
	/

	
	[26r1]mE
	t(a)ng
	chong
	pha
	phiuk
	k(a)ng
	ruM
	

	
	me
	tang
	chong
	pha
	phvk
	kang
	rum
	

	
	prepare
	with
	umbrella
	cloth
	white
	open
	shade
	


‘Prepared to open a white cloth umbrella to give shade.’
	445)
	k;
	x]
	co[q
	xE[q
	fa
	cM
	pj
	x]

	
	ka
	khv
	chong
	khiung
	phA
	chaM
	pai
	khv

	
	ka
	khav
	chong
	khvng
	pha
	cham
	pai
	khav

	
	all
	them
	umbrella
	thing
	king
	nfin
	walk
	enter


	
	vEnq
	xa
	xunq
	/

	
	[26r2]thiun
	khA
	khun
	

	
	thvn
	kha
	khun
	

	
	forest
	search
	prince
	


‘All the people along with umbrella, and all the king’s things, walked to enter the forest to search for the prince.’
	446)
	pukq
	s[qfo;
	coM
	niuNq
	x]
	/

	
	puk
	s(a)ng phoa
	choM
	niuN
	khv
	

	
	puk
	sang pha
	chom
	nvi
	khav
	

	
	group
	learned men
	follow
	together
	enter
	


‘The group of the learned men followed together and entered.’ 

	447)
	x]
	y[q
	pj
	xiw
	mnq
	xiw
	xEnq
	mw

	
	khv
	j(a)ng
	pai
	khiw
	[26r3]m(a)n
	khiw
	khiun
	m(a)w

	
	khav
	jang
	pai
	khiu
	man
	khiu
	khvn
	mau

	
	they
	then
	go
	all
	day
	all
	night
	not


	
	lU
	/

	
	lU
	

	
	lu
	

	
	rest
	


‘Then they walked all day and night without resting.’
Notes:
The last word is read as lv ‘rest’
	448)
	k;
	x]
	fj
	vEnq
	k[q
	xa
	cw
	/

	
	ka
	khv
	phai
	thiun
	k(a)ng
	khA
	ch(a)w
	

	
	ka
	khav
	phai
	thvn
	kang
	kha
	chau
	

	
	all
	them
	wander
	forest
	wide
	search
	resp
	


 ‘All of them wandered into the wide forest to search for the lord.

	449)
	x]
	poj
	hnq
	t[q
	yU
	suM
	niuNq
	2

	
	khv
	poi
	[26r4]h(a)n
	t(a)ng
	jU
	suM
	niuN
	song

	
	khav
	poi
	han
	tang
	ju
	sum
	nvi
	song

	
	2sg
	but
	find
	with
	stay
	shelter
	together
	two


	
	x[q
	/

	
	kh(a)ng
	

	
	khang
	

	
	side
	


‘Then they saw them staying in a shelter, as a pair, side by side.’
	450)
	x]
	y[q
	n]]
	ex]
	t[q
	riunq
	2
	x[q
	/

	
	khv
	j(a)ng
	nvnv
	khE
	t(a)ng
	riun
	[26r5] song
	kh(a)ng
	

	
	khav
	jang
	nav nav
	khe
	tang
	rvn
	song
	khang
	

	
	3pl
	then
	crowded
	protect
	with
	house
	two
	side
	


‘The people crowded around to protect the house of two sides.’
	451)
	xunq
	mE[q
	n[q
	mE[q
	vENq
	co]
	tj
	poj

	
	khun
	miung
	n(a)ng
	miung
	thiuN
	chov
	tai
	poi

	
	khun
	mvng
	nang
	mvng
	thvi
	chau
	tai
	poi

	
	prince
	country
	queen
	country
	heart
	breath
	die
	release


	
	dipq
	/

	
	dip
	

	
	dip
	

	
	live
	


‘The prince and the princess sighed with satisfaction.’
	452)
	x]
	poj

	
	khv
	poi

	
	khav
	poi

	
	2sg
	but


	
	kU
	t[q
	pkq
	xnq
	kM
	/

	
	[26v2]kU
	t(a)ng
	p(a)k
	kh(a)n
	kaM
	

	
	ku
	tang
	pak
	khan
	kam
	

	
	sing
	with
	mouth
	to reply
	word
	


‘They then spoke to him.’
	453)
	epa
	xunq
	tj
	mEw
	munq
	/

	
	pO
	khun
	tai
	miuw
	mun
	

	
	po
	khun
	tai
	mv
	mun
	

	
	father
	prince
	die
	go
	abode
	


‘“Your royal father has died and gone to heaven.”’
	454)
	mE[q
	lu[q
	mw
	mI
	xunq
	/

	
	miung
	lung
	m(a)w
	[26v3]mI
	khun
	

	
	mvng
	lung
	mau
	mi
	khun
	

	
	country
	great
	not
	have
	king
	


 ‘“The great country does not have a king.”’
	455)
	pEw
	nj
	rw
	m;
	fj
	vEnq
	k[q
	xa

	
	piuw
	nai
	r(a)w
	ma
	phai
	thiun
	k(a)ng
	khA

	
	pv
	nai
	rau
	ma
	phai
	thvn
	kang
	kha

	
	because
	this
	1sg
	come
	wander
	forest
	wide
	search


	
	m]
	cw
	kw
	h;
	/

	
	mv
	ch(a)w
	k(a)w
	ha
	

	
	mav
	chau
	kau
	vi
	

	
	2sg
	resp
	1sg
	voc
	


‘“Because of this we have wandered in the wide forest searching for you, O our lord!”’
	456)
	mo]
	foa
	kU
	t[q
	pkq
	xnq
	kM
	/

	
	mov
	phoA
	[26v4]kU
	t(a)ng
	p(a)k
	kh(a)n
	kaM
	

	
	mau
	pha
	ku
	tang
	pak
	khan
	kam
	

	
	young man
	king
	sing
	with
	mouth
	reply
	word
	


‘The prince spoke some words.’
	457)
	xi[q
	kw
	n[q
	ru[q
	xM
	hia
	muo[q
	/

	
	khing
	k(a)w
	n(a)ng
	rung
	khaM
	hit
	mlong
	

	
	khing
	kau
	nang
	rung
	kham
	hit
	mong
	

	
	body
	1sg
	sit
	throne
	gold
	make
	emperor
	


‘(The prince said) “I myself will sit on the golden throne and be an emperor.”’
	458)
	pinq
	xunq
	n[q
	koj
	kEw q
	/

	
	pin
	[26v5]khun
	n(a)ng
	koi
	kiuw kiuw 
	

	
	pin
	khun
	nang
	koi
	kv kv
	

	
	be
	prince
	sit
	slowly
	express-
	


 ‘“To be the king and sit quietly, saying.”’ 

Notes:
The first word is difficult to read, it is read here as pin.
	459)
	fo[q
	mE[q
	huM
	kU
	pEnq
	/

	
	phong
	miung
	huM
	kU
	piun
	

	
	phong
	mvng
	hum
	ku
	pvn
	

	
	nobles
	country
	together
	sing
	other
	


 ‘The nobles of the country spoke to others.’ 

	460)
	siNq
	mE[q
	eka
	mEw
	et]
	na
	litq
	h;
	/

	
	siN
	miung
	kO
	[26v6]miuw
	tE
	nA
	lit
	ha
	

	
	sen
	mvng
	ko
	mv
	te
	na
	lit
	vi
	

	
	many
	country
	link
	go
	true
	fin
	book
	voc
	


‘Many countries also came, oh this book!’
1.  Additional Material

Notes:
The following two lines, which are not part of the book, occur at the bottom of 4v


The combination tuk lang means, late in the evening.
	64.1)
	@
	bnq
	kUla
	hUkurqbrq
	mj
	lj

	
	
	b(a)n
	kU lA
	hU kur b(a)r
	mai
	lai

	
	ru lai
	ban
	kula
	hukurbar
	mai
	lai

	
	opening word
	wan
	foreign
	Friday
	write
	pattern


	
	litq
	h;
	/
	
	
	
	

	
	lit
	ha
	
	
	
	
	

	
	lit
	vi
	
	
	
	
	

	
	book
	voc
	
	
	
	
	


‘This book was written on the Assamese day Friday.’

	64.2)
	ya;na;
	hsqetaera
	ma
	lIxa
	litq
	/
	

	
	jAa nAa
	h(a)s tO rO
	mA
	lI khA
	lit
	
	

	
	jana
	hastoro*
	ma
	likha
	lit
	
	

	
	?
	book
	horse
	child
	book
	
	


‘This book is called Ma Likha.’ 

Notes:
Medini said that likha was a Tai word for ‘child’ but it is not recognised by Chaichuen.

Notes:
The text resumes at this point

The following occurs at the bottom of page 25v:

25v6
	)
	ec]
	kU
	rI
	eha
	ytq
	m;
	lIx;

	
	[25v6]chE
	kU
	rI
	hO
	j(a)t
	ma
	lI kha

	
	che
	ku
	ri
	ho
	jat
	ma
	likha

	
	
	
	
	
	
	horse
	child


	
	ptq
	ca;
	
	
	eb]varM
	e¤a¤oj
	
	

	
	p(a)t
	chAa
	
	
	
	
	
	

	
	pat
	cha
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


‘

The following occurs at the bottom of page 26r:

26r6

	
	no[q
	mIvarM
	t;hrq
	no[q
	mnq

	
	[26r6] nong
	mI thA raM
	ta h(a)r
	nong
	m(a)n

	
	nong
	bi
	tahar
	nong
	man

	
	YO.
	
	his (Ass)
	
	


	
	mEwhIrarM
	ema
	po[q
	/

	
	miuw hI raM
	mO
	pong
	

	
	mohiram
	mo
	
	

	
	
	
	= Bai lung
	


‘

	
	tI
	rEnq
	mEnq
	su[
	h;elaDIbaritq 
	/

	
	tI
	riun
	miun
	sung
	ha lO dhi ba rit
	

	
	ti
	rvn
	mvn
	sung
	Halodhibari
	

	
	at
	house
	3sg
	high
	pn
	


‘’
The following occurs at the bottom of page 26v:

26v5
	
	pI
	lkqnI
	rj[a;
	x;mE[q
	rjsnq
	/

	
	pI
	l(a)kni
	sai ngAa
	kha miung
	rai s(a)n
	

	
	pi
	lakni
	rai (si)nga
	kha(m) mvng
	rai san
	

	
	
	
	
	
	
	


‘(In the) lakni year Rai Singa, when the Kham Mvng was in Rai San.’
	
	nEnq
	sipq
	tI M
	vEnq
	ya[q
	ti
	
	

	
	niun
	sip
	tI taM
	thiun
	jAng
	ti
	
	

	
	nvn
	sip
	ti tam
	thvn
	jang
	ti
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


‘In the tenth month ...’

	
	fo;
	AM
	bj
	/

	
	phoa
	aM
	bai
	

	
	pha
	am
	bai
	

	
	
	
	
	


‘

	
	y;
	sE[q
	bj
	et]
	na
	litq
	h;
	/

	
	ja
	siung
	bai
	tE
	nA
	lit
	ha
	

	
	ja
	svng
	bai
	te
	na
	lit
	vi
	

	
	
	
	
	true
	fin
	book
	voc
	


 ‘

	
	ema
	hunq
	ema
	sj
	co]
	eb]varM
	e¤a¤oj
	liex]

	
	mO
	hun
	mO
	ai
	chov
	bE thA raM
	
	

	
	mo
	hun
	mo
	ai
	chau
	me
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	wrote (Ass)


‘

This text continues at the top of the page:

	
	tunq
	mnq
	eka
	dM
	lukq
	mnq
	lnM
	eb]varM

	
	
	
	kO
	
	luk
	m(a)n
	l(a)n M
	bE thA raM

	
	
	
	ko
	
	luk
	man
	lan man
	be tha ram

	
	
	
	
	
	child
	3sg
	
	


	
	eKagoj
	cM
	lixIel]
	lukq
	mnq
	eyaenamI

	
	gO
	chaM
	khI
	luk
	m(a)n
	jO nO mI

	
	go
	cham
	khi
	luk
	
	

	
	
	nfin
	
	
	3sg
	


	
	bi
	t;
	hrq
	/

	
	bi
	ta
	h(a)r
	

	
	bi
	ta
	har
	

	
	
	
	
	


‘

The following occurs on 27r
	
	hia
	mutq
	ri
	/

	
	[27r1]hit
	mut
	ri
	

	
	hit
	mut
	ri
	

	
	
	
	
	


 ‘

	
	Apq
	h[q
	xM
	ni[q
	ku[q
	fia
	
	

	
	ap
	h(a)ng
	khaM
	ning
	kung
	phI phA
	
	

	
	ap
	hang
	kham
	ning
	kung
	phi pha
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


‘

